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Pengantar Alkitab Terjemahan Baru 
Edisi Kedua (TB2)

“Bersyukurlah kepada TUHAN, sebab Dia baik. Sesungguhnya, 
untuk selama-lamanya kasih se  a-Nya!” (Mzm. 107:2, Alkitab 
TB2).
Bersama pemazmur, kita bersyukur atas kasih se  a Tuhan yang 
telah menyertai dan memberka   umat-Nya dalam kesaksian dan 
pelayanannya di bumi Nusantara. Secara khusus kita mensyu-
kuri hadirnya Alkitab Terjemahan Baru sebagai Kitab Suci yang 
diakui dan digunakan umat Kris  ani dari berbagai latar belakang 
gereja dan tradisi. Alkitab Terjemahan Baru (selanjutnya, Alkitab 
TB) terbit tahun 1974, disusul dengan edisi Katolik pada tahun 
berikutnya. Dalam catatan sejarah, Alkitab TB adalah terjemah-
an oikumenis yang pertama di dunia, buah yang nyata dari kerja 
sama  m penerjemah Lembaga Alkitab Indonesia dan  m pe-
nerjemah Kitab Suci Katolik di bawah naungan Majelis Agung 
Waligereja Indonesia.
Setengah abad telah berlalu sejak Alkitab TB diterbitkan sebagai 
Alkitab bahasa Indonesia yang pertama di Indonesia. Sebe-
lumnya, dalam rentang waktu empat abad, berbagai terjemah-
an bahasa Melayu beredar dari abad ke abad, mulai dari Injil 
Ma  us terjemahan A.C. Ruyl (1629) hingga Alkitab terjemahan 
H.C. Klinkert (1879) dan Perjanjian Baru terjemahan W.A. Bode 
(1938). Gabungan Perjanjian Lama terjemahan Klinkert dan Per-
janjian Baru terjemahan Bode pernah diterbitkan pada tahun 
1958 sebagai terjemahan “darurat”, sementara terjemahan 
baru dalam bahasa Indonesia belum tersedia.
Penerjemahan dan penerbitan Alkitab TB sendiri bermula 
dari prakarsa Lembaga Alkitab Belanda (Nederlandsch Bijbel 
Genootschap; NBG) di awal tahun 1950-an untuk melengkapi 
terjemahan Bode. Namun,  m yang ditugaskan NBG segera 
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me nya dari betapa pesatnya perkembangan bahasa Indonesia di 
masa awal Kemerdekaan Republik Indonesia. Selain itu, disadari 
pula bahwa terjemahan yang tepat dan konsisten  dak mungkin 
dikerjakan tanpa mengacu pada teks-teks sumber Alkitab dalam 
bahasa Ibrani, Aram, dan Yunani. Penemuan dan peneli  an Nas-
kah-naskah Laut Ma   (Dead Sea Scrolls) sejak 1947, misalnya, 
perlu dimanfaatkan ke  ka menerjemahkan Alkitab atau mem-
barui terjemahan-terjemahan Alkitab.
Bila dihitung dari tahap awal penerjemahannya, Alkitab TB se-
sungguhnya telah berusia lebih dari tujuh puluh tahun. Dalam 
lintasan sepanjang itu, terjemahan yang disebut “Terjemahan 
Baru” pun lambat laun berubah menjadi “Terjemahan lama”. 
Kata-kata yang usang seper   “ganja” (1Raj. 7:2), atau terjemah-
an yang sulit dimenger   seper   “galah rangsang” (Kis. 26:14) 
perlu di  njau dan dibarui sesuai dengan makna teks-teks Ibrani, 
Aram, dan Yunani yang menjadi dasarnya. Melanjutkan keber-
samaan lintas-gereja dan lintas-lembaga dalam penerjemahan 
Alkitab di tanah air, pembaruan Alkitab TB dilakukan dengan 
mencerma   perkembangan bahasa Indonesia masa kini, peneli-
 an naskah-naskah kuno Alkitab, kajian-kajian mengenai makna 

teks, dan berbagai bidang ilmu yang mendukung penerjemahan 
Alkitab (seper   linguis  k, arkeologi, dan kajian lintas-budaya).
Menjelang perampungannya, Lembaga Alkitab Indonesia (LAI) 
dalam kemitraan dengan Lembaga Biblika Indonesia (LBI) me-
minta masukan dari gereja-gereja, lembaga-lembaga pendidikan 
teologi, dan berbagai kalangan pengguna Alkitab TB melalui 
serangkaian diskusi dan konsultasi, termasuk enam konsultasi 
regional di wilayah Indonesia  mur, tengah, dan barat (2016-
2017). Pada tanggal 7-9 Februari 2018 LAI dan LBI menyeleng-
garakan Konsultasi Nasional Pembaruan Alkitab TB di Kinasih 
Resort, Bogor, yang dihadiri oleh pimpinan lembaga gereja 
aras nasional, para uskup dan pimpinan sinode dari berbagai 
denominasi. Masukan dari berbagai konsultasi ini kemudian 
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diolah kembali dan dipersiapkan hingga terbit sebagai Alkitab 
Terjemahan Baru Edisi Kedua (Alkitab TB2). Edisi perdana Alki-
tab TB2 ini memuat Kamus Alkitab dan beberapa peta Alkitab 
pada bagian akhir. Selain itu, untuk memberi gambaran me-
ngenai perubahan-perubahan yang terdapat dalam Alkitab TB2, 
diterbitkan pula buku Penjelasan Singkat Alkitab Terjemahan 
Baru Edisi Kedua (TB2). Pada bagian akhir buku ini dicantumkan 
catatan-catatan singkat mengenai terjemahan pada ayat-ayat 
tertentu.
Dengan mengucap syukur kepada Firman Ilahi yang telah me-
nyapa umat-Nya di sepanjang sejarah, Alkitab TB2 dipersem-
bahkan kepada gereja-gereja dan berbagai kalangan umat Kris-
 ani penutur bahasa Indonesia, disertai doa dan harapan agar 

Firman Hidup itu terus menyapa ha   dalam bahasa terkini dan 
membarui hidup umat-Nya dari generasi ke generasi.
“Firman itu telah menjadi manusia, dan  nggal di antara kita, 
dan kita telah melihat kemuliaan-Nya, yaitu kemuliaan sebagai 
Anak Tunggal Bapa, penuh anugerah dan kebenaran.” (Yoh. 
1:14, Alkitab TB2). Bagi Dialah, Firman Hidup yang telah menjadi 
manusia, kemuliaan sampai selama-lamanya.

Jakarta, 9 Februari 2023
Lembaga Alkitab Indonesia
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Berawal dari Alkitab Terjemahan Lama (TL)

Mengapa Alkitab Terjemahan Baru 
Perlu Dibarui?

Alkitab yang dikenal sebagai Terjemahan Baru (TB) terbit pada tahun 
1974. Namun, proses penyiapan nya telah dimulai pada awal 1950-
an. Sebelumnya umat Kris  ani di Nusantara menggunakan terje-
mah an berbahasa Me la yu, di anta ranya: Alkitab terjemahan Dr. H. 
C. Klinkert (abad ke-19), dan Perjanjian Baru ter jemahan Pdt. W.A. 
Bode (abad ke-20) dengan beberapa kitab Perjanjian Lama. Semen-
tara Alkitab TB masih dalam proses penyelesaian, kedua terjemah-
an ini pernah digabung dan diter bitkan pada tahun 1958. Alkitab 
edisi “darurat” ini dikenal sebagai Alkitab Terjemahan Lama (TL).
Apa perbedaan antara kedua terjemahan Melayu itu dan Alkitab 
Terjemah an Baru (TB)? Un tuk menjawabnya, mari kita perha  kan 
con toh berikut:

Klinkert (1879)
Bahwa pada moela pertama didjadikan Allah akan langit dan boemi. 
Maka boemi itoe lagi tjampoer-baoer adanja, ija-itoe soeatoe laoet 
jang ketoetoep an kelam-kaboet. Maka Roh Allah berlajang-lajang di-
atas moeka-ajar itoe

TB (1974)
Pada mulanya Allah menciptakan langit dan bumi. Bumi belum ber-
bentuk dan kosong; ge lap gulita menutupi samudera raya, dan Roh 
Allah mela yang-layang di atas permukaan air.

Penutur bahasa Indonesia masa kini mudah melihat perbedaan 
bahasa di antara kedua nya. Dibandingkan dengan TB, bahasa TL 
ada lah bahasa Melayu yang terkesan usang dan  dak mudah di-
menger   oleh pembaca sekarang. Demikian pula dengan Alkitab 
Terje mahan Baru yang sudah  dak baru lagi bagi pembaca kini, 
seper   dalam contoh-contoh berikut:
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1 Raja-raja 7:2
TB Ia mendirikan gedung “Hutan Libanon”, seratus hasta pan jang-

nya dan lima puluh hasta lebarnya dan tiga puluh hasta ting-
ginya, disangga oleh tiga jajar tiang kayu aras dengan ganja 
kayu aras di atas tiang itu.

TB2 Ia mendirikan gedung “Hutan Libanon”, seratus hasta panjang-
nya, lima puluh hasta lebarnya, dan tiga puluh hasta tingginya, 
dengan empat jajar tiang kayu aras dan balok-balok kayu aras 
di atas tiang-tiang itu.

1 Raja-raja 7:17
TB Dibuatnya pula dua jala-jala untuk ganja yang ada di kepa-

la tiang itu – jala-jala itu semacam kawat berpilin, semacam 
untaian rantai – satu jala-jala untuk ganja yang satu dan satu 
jala-jala untuk ganja yang kedua.

TB2 Dibuatnya pula dua hiasan bercorak jaring untuk kepala tiang 
yang ada di ujung tiang itu, seperti untaian rantai; tujuh un-
taian bagi satu tiang dan tujuh lagi bagi tiang yang lain.

Apa makna “ganja” dalam ayat-ayat TB yang diku  p di atas? Umum-
nya penutur bahasa Indonesia kini memahami “ganja” sebagai se-
jenis narko  ka. Dalam Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI), kita 
menemukan ar   lain dari kata “ganja”: bagian keris yang melekat 
pada bilah. Namun, defi nisi kedua ini pun  dak banyak diketahui 
oleh para pembaca Alkitab. 
Untuk menghindari pemahaman yang rancu, dalam Alkitab Terje-
mahan Baru Edisi Kedua (TB2) kata “ganja” yang merupakan bagian 
dari bangunan telah digan   dengan kata “balok” (Ibrani: kerutot; 
1Raj. 7:2) atau “  ang, kepala  ang” (Ibrani: koteret; 1Raj. 7:17). 

Apa saja yang diubah dalam TB2?
Perubahan bahasa adalah sa lah satu alasan utama menga pa Al-
kitab perlu diperbarui da ri masa ke masa. Selain itu, sa ngat pen-
 ng diper  mbangkan perkembangan-per kembang an dalam pene-

li  an naskah-naskah kuno Alkitab (Ibrani, Aram, dan Yuna  ni), ser  ta 
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  11
pemahaman yang se ma kin luas dan jelas menge nai teks-teks kuno 
Alkitab da lam berbagai konteksnya de ngan mencerma  , antara 
lain, makna kata, latar bela kang sejarah, dan bu daya. Da ri segi pe-
nerjemahan, kata dan kalimat yang kurang jelas atau dapat disalah 
menger   perlu di  njau pula dan digan   dengan kata dan kalimat 
yang lebih jelas sesuai dengan mak na yang dapat dikaji dari teks-
teks sumber Alkitab.

Pembaruan dari segi ejaan dan penulisan
Bukan saja kata yang berubah makna, ejaan atau penulisan kata pun 
diperbarui dari masa ke masa. Alkitab TB2 sedapat mungkin mengiku   
kaidah terkini, antara lain, dengan acuan pada Ejaan Bahasa Indonesia 
Yang Disempurnakan (edisi kelima; 2022) dan Kamus Besar Bahasa In-
donesia (edisi kelima; 2017).
Sebagai contoh, dalam Alkitab TB2 kata “daripada” digunakan ha-
nya untuk menandai perbandingan:

Kejadian 4:13
TB Kata Kain kepada TUHAN: ”Hukumanku itu le bih besar dari 

pada yang dapat kutanggung.”

TB2 Kata Kain kepada TUHAN, ”Hukumanku itu lebih besar daripada 
yang dapat kutanggung.” 

Kata “dari pada” (TB) telah digan   dengan “dari” (TB2) jika yang di-
maksud adalah pemi sahan atau pencegahan, seper   dalam contoh 
berikut:

Ma  us 6:13
TB dan janganlah membawa kami ke dalam pencobaan, tetapi le-

paskanlah kami dari pada yang jahat.

TB2 dan janganlah membawa kami ke dalam pencobaan, tetapi le-
paskanlah kami dari yang jahat.

 

Contoh-contoh lain mengenai perubahan ejaan dan penulisan da-
lam TB2:
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Yosua 2:1
TB “Pergilah, amat-amatilah negeri itu dan kota Yerikho.”

TB2 “Pergilah, amat-amatilah negeri itu dan Kota Yerikho.”

Daniel 2:4
TB Ceriterakanlah kepada hamba-hambamu mimpi itu

TB2 Ceritakanlah kepada hamba-hambamu mimpi itu

Maleakhi 4:5
TB Sesungguhnya Aku akan mengutus nabi Elia kepadamu

TB2 Sesungguhnya, Aku akan mengutus Nabi Elia kepadamu

Ma  us 6:9
TB Bapa kami yang di sorga

TB2 Bapa kami yang di surga

Ibrani 1:3
TB Ia duduk di sebelah kanan Yang Mahabesar

TB2 Ia duduk di sebelah kanan Yang Maha Besar

1 Petrus 5:7
TB Serahkanlah segala kekuatiranmu kepada-Nya

TB2 Serahkanlah segala kekhawatiranmu kepada-Nya

Adakalanya perubahan ejaan dapat mengubah makna, se per   kata 
“korban” dan “kurban”. Kedua kata ini dapat digunakan dalam ar   
persembahan kepada Tuhan. Namun, kata “korban” dapat juga ber -
ar   “orang, binatang, dsb. yang menderita akibat suatu kejadian, 
perbuatan jahat, dsb.” (KBBI). Untuk memperjelas perbedaan ini, 
kata “korban” (TB) digan   dengan kata “kurban” (TB2) bila yang 
dimaksudkan adalah persembahan kepada Tuhan. Bandingkanlah 
kedua contoh berikut:
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Amsal 26:28
TB, TB2 Lidah dusta membenci korbannya

Keluaran 8:25
TB Lalu Firaun memanggil Musa dan Harun serta berkata: ”Pergi-

lah, mempersembahkan korban kepada Allahmu di negeri ini.”

TB2 Lalu Firaun memanggil Musa dan Harun serta berkata, ”Pergilah 
mempersembahkan kurban kepada Allahmu di negeri ini saja.”

Pembaruan dari segi kosa kata
Kata-kata yang semakin langka, makin sulit dimenger  , atau dapat 
disalah menger   dalam Alkitab TB sedapat mungkin digan   dengan 
kata-kata yang lebih dikenal oleh para penutur bahasa Indonesia 
pada masa kini. 
Contoh-contohnya sebagai berikut:

Kejadian 11:12-13
TB Setelah Arpakhsad hidup tiga puluh lima tahun, ia memper-

anakkan Selah. Arpakhsad masih hidup empat ratus tiga ta-
hun, setelah ia memperanakkan Selah, dan ia memperanak-
kan anak-anak lelaki dan perempuan.

TB2 Setelah hidup tiga puluh lima tahun, Arpakhsad mempunyai 
anak, Selah. Arpakhsad hidup empat ratus tiga tahun lagi 
setelah mendapat Selah. Ia juga mempunyai anak-anak le-
laki dan perempuan.

Kata Ibrani yalad dalam bentuk kausa  f dapat digunakan un tuk 
perempuan dalam ar   “melahirkan” ataupun untuk laki-laki dalam 
ar   “mempunyai anak, mendapat anak” (yakni, anak kan dung). 
Menurut KBBI, kata “memperanakkan” mem punyai ar  : “me-
lahirkan (anak)”; “menganggap sebagai anak”. Namun, dalam Alki-
tab TB, kata “memperanakkan” umumnya digunakan jus tru untuk 
laki-laki sebagai ayah kan dung. Untuk memperjelas maknanya, da-
lam TB2 kata “memper anakkan” yang makin usang digan   dengan 
padan an “mempunyai anak” atau “mendapat anak”. 
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 Kejadian 22:19
TB Kemudian kembalilah Abraham kepada kedua bujangnya

TB2 Kemudian Abraham kembali kepada kedua hambanya

Kata Ibrani na‘ar berar   “pemuda, hamba atau pelayan laki-laki” 
dan diterjemahkan sebagai “bujang” dalam Alkitab TB. Menurut 
KBBI, kata “bujang” mempunyai beberapa ar  : “anak laki-laki de-
wasa; jaka; anak perempuan; gadis; perawan; anak laki-laki; bu-
dak”. Kata ini juga ditandai sebagai kata Melayu klasik dalam ar  : 
“orang laki-laki gajian; jongos; janda”. Selain itu, KBBI menandai 
kata “bujang” sebagai kata yang kasar dalam bahasa daerah ter-
tentu (ar   nya: “kemaluan”). Dengan memper  mbangkan cakupan 
makna dan penggunaan nya, TB2 menggan   kata “bujang” dengan 
kata “hamba”.  

Kejadian 46:34
TB Sebab segala gembala kambing domba adalah suatu kekejian 

bagi orang Mesir.

TB2 Sebab, semua gembala kambing domba adalah suatu hal yang 
menjijikkan bagi orang Mesir.

Menurut KBBI, “keji” berar   “sangat rendah (kotor,  dak sopan, 
dan sebagainya); hina”. Namun, sekarang kata ini sering dimeng-
er   sebagai sinonim kata “kejam, bengis”. Kata “kekejian” dalam 
contoh di atas merupakan terjemahan dari kata Ibrani to‘evah yang 
berar   “sesuatu yang menjijikkan atau memuakkan”. Untuk meng-
hindari atau mengurangi pemahaman yang rancu, TB2 u mum nya 
menerjemahkan to‘evah sebagai sesuatu yang menjijikkan. 

Mazmur 126:3
TB TUHAN telah melakukan perkara besar kepada kita, maka kita 

ber sukacita.

TB2 TUHAN telah melakukan perbuatan besar kepada kita, maka 
kita bersukacita. 
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Kata “perkara” mempunyai banyak ar  , antara lain: masalah, 
persoalan, urus an,  ndak pidana (KBBI). Namun, pada masa kini 
kata “perkara” paling umum digunakan dalam ar   kasus hukum. 
Dalam mazmur yang mengingat perbuat an Tuhan bagi umat-Nya, 
ungkapan Ibrani higdil … la‘asot diterjemahkan dalam TB2 sebagai 
“melakukan perbuatan besar”. 

Amos 5:7
TB Hai kamu yang mengubah keadilan menjadi ipuh dan yang 

mengempaskan kebenaran ke tanah! 

TB2 Hai Kamu yang mengubah keadilan menjadi racun pahit dan 
yang mengempaskan kebenaran ke tanah! 

Sekarang kata “ipuh” sangat langka digunakan. Menurut KBBI, kata 
ini dapat berar   pohon yang getahnya beracun atau racun dari po-
hon tersebut. Se suai dengan makna kata Ibrani la’ana, sejenis pohon 
yang getahnya pahit, TB2 menggan   “ipuh” dengan “racun pahit”.

Gala  a 5:9
TB Sedikit ragi sudah mengkhamirkan seluruh adonan.

TB2 Sedikit ragi sudah membuat seluruh adonan mengembang.

Menurut KBBI, kata “khamir” dapat berar   jamur yang berkem-
bang biak de ngan tunas kecambah, atau ragi. Walaupun masih di-
gunakan dalam kajian ilmiah,  dak banyak pembaca Alkitab yang 
memahaminya. TB2 menerjemahkan proses peragian yang terjadi 
pada adonan (Yunani: zumoô) dengan padanan yang lebih mudah 
dimenger  .

1 Timo  us 1:10
TB bagi orang cabul dan pemburit, bagi penculik, bagi pendusta

TB2 bagi orang cabul dan laki-laki yang bersetubuh dengan se sa-
ma jenisnya, bagi penculik, bagi pendusta

Menurut KBBI, “memburit” mempunyai ar  : “bersetubuh sesa-
ma laki-laki”. Namun, kata ini sudah sangat jarang digunakan pada 
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masa kini. Kata “pemburit”, pelaku  ndakan “memburit”,  dak di-
menger   lagi oleh kebanyakan penutur bahasa Indonesia kini. Kata 
itu merupakan padanan dari is  lah Yunani arsenekoites, yakni la-
ki-laki yang bersetubuh dengan laki-laki. TB2  dak menggunakan 
is  lah khusus untuk menggan   kata “pemburit”, melainkan meng-
ungkapkan maknanya secara umum. 
Contoh-contoh lain mengenai perubahan dari segi kosa kota dalam 
TB2:

Kejadian 34:31
TB Tetapi jawab mereka: “Mengapa adik kita diperlakukannya se-

bagai seorang perempuan sundal!” 

TB2 Namun, jawab mereka, “Mengapa adik kami diperlakukan se-
per ti se orang pelacur!” 

Keluaran 30:1
TB Haruslah kaubuat mezbah, tempat pembakaran ukupan

TB2 Engkau harus membuat mezbah, tempat pembakaran dupa

Imamat 15:20
TB Segala sesuatu yang ditidurinya selama ia cemar kain menjadi 

najis

TB2 Segala sesuatu yang ditidurinya selama ia mendapat haid 
menjadi najis

Bilangan 14:30
TB Bahwasanya kamu ini tidak akan masuk ke negeri yang de-

ngan mengangkat sumpah telah Kujanjikan akan Kuberi kamu 
diami

TB2 Sesungguhnya, kamu tidak akan masuk ke negeri yang de-
ngan meng angkat sumpah telah Kujanjikan untuk kamu diami
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1 Tawarikh 22:3
TB Selanjutnya Daud menyediakan sangat banyak besi untuk pa-

ku-paku bagi daun pintu gerbang dan bagi tupai-tupai

TB2 Daud juga menyediakan banyak sekali besi untuk paku-paku 
bagi daun pintu gerbang dan untuk penyangga-penyangga

Yesaya 5:4
TB Apatah lagi yang harus diperbuat untuk kebun anggur-Ku itu

TB2 Apakah lagi yang harus diperbuat untuk kebun anggur-Ku itu

Yesaya 58:4
TB kamu berpuasa sambil berbantah dan berkelahi serta memukul 

dengan tinju dengan tidak semena-mena.

TB2 kamu berpuasa sambil berbantah dan berkelahi serta menin-
ju dengan sewenang-wenang.

Ma  us 5:15
TB Lagipula orang tidak menyalakan pelita lalu meletakkannya di 

bawah gantang

TB2 Lagi pula orang tidak menyalakan pelita lalu meletakkannya di 
bawah tempayan

Ma  us 7:3
TB Mengapa engkau melihat selumbar di mata saudaramu, se-

dangkan balok di dalam matamu tidak engkau ketahui?

TB2 Mengapa engkau melihat serpihan kayu di mata saudaramu, 
sedangkan balok di dalam matamu tidak engkau ketahui?

Ma  us 9:34
TB Tetapi orang Farisi berkata: “Dengan kuasa penghulu setan Ia 

meng usir setan.”

TB2 Namun, orang Farisi berkata, “Dengan kuasa pemimpin setan 
Ia meng usir setan.”
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Kisah Para Rasul 27:17
TB Dan karena takut terdampar di beting Sirtis, mereka menurun-

kan layar

TB2 Karena takut terdampar di dasar pasir Sirtis, mereka menu-
runkan layar

Pembaruan dari segi penerjemahan
Selain membarui penulisan dan kosa kata yang semakin usang, 
Alkitab TB2 meninjau kembali beberapa padanan dalam Alkitab 
TB dari segi ketepatan, kejelasan, dan kewajaran bahasa yang di-
gunakan. Pada umumnya prinsip pe nerjemahan yang mencirikan 
Alkitab TB tetap dipertahankan dalam TB2, yakni: mengutamakan 
terjemahan yang cenderung harfi ah tetapi tetap memberi ruang 
bagi terjemahan yang agak bebas demi kejelasan dan ketepatan 
makna yang diungkapkan. 

2 Raja-raja 1:2
TB “Pergilah, mintalah petunjuk kepada Baal-Zebub, allah di 

Ekron, apakah aku akan sembuh dari penyakit ini.” 

TB2 “Pergilah, tanyakanlah kepada Ba'al-Zebub, ilah di Ekron, apa-
kah aku akan sembuh dari penyakit ini.”

Dalam ayat itu, kata “allah” dalam Alkitab TB diterjemahkan dari 
kata Ibrani ’elohim dalam bentuk singkat (’elohe). Namun, ’elohim 
juga digunakan untuk “Allah” yang disembah bangsa Israel. Bahasa 
Ibrani  dak menggunakan huruf kapital sehingga  dak ada perbe-
daan penulisan antara ’elohim Israel dan ’elohim bangsa lain. Dari 
segi pelafalan pun, keduanya  dak berbeda. Penulisan “Allah” (di-
awali huruf kapital) dan “allah” bermaksud membedakan “Allah” 
Israel dan “ilah” bangsa lain. Tentu saja, dalam keyakinan Israel 
kuno, selain Allah mereka,  dak ada ilah lain yang boleh disembah. 
Pembedaan ini lebih jelas bila “Allah” dibedakan dari “ilah”.

2 Raja-raja 2:15
TB mereka berkata: “Roh Elia telah hinggap pada Elisa.”

TB2 mereka berkata, “Kuasa Elia telah pindah pada Elisa.”
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Terjemahan harfi ah dalam Alkitab TB dapat menimbulkan kesan 
bahwa roh manusia dapat berpindah dari satu pribadi kepada pri-
badi yang lain. Pemahaman demikian mungkin lazim dalam keya-
kinan masyarakat tertentu tetapi sungguh asing dalam pandangan 
Ibrani tentang manusia. Dengan memper  mbangkan cakupan 
makna yang luas dari kata Ibrani ruakh, TB2 menggan   kata “roh” 
menjadi “kuasa”.

Nehemia 1:8
TB Bila kamu berubah setia, kamu akan Kucerai-beraikan di an-

tara bangsa-bangsa.

TB2 Bila kamu berlaku tidak setia, kamu akan Kucerai-beraikan di 
antara bangsa-bangsa.

Ada masukan dari pengguna Alkitab TB bahwa padanan “berubah 
se  a” dapat disalah menger   dalam ar   “berubah menjadi se  a”, 
padahal yang dimaksudkan justru sebaliknya. Demi kejelasan mak-
na, TB2 menggan   “berubah se  a” menjadi “berlaku  dak se  a” 
sesuai dengan ar   kata ma‘al dalam bahasa Ibrani.

Habakuk 1:7
TB Bangsa itu dahsyat dan menakutkan

TB2 Bangsa itu mengerikan dan menakutkan

Zefanya 2:11
TB TUHAN akan mendahsyatkan mereka, sebab Ia akan mele-

nyapkan para allah di bumi.

TB2 TUHAN akan menakutkan bagi mereka, sebab Ia akan mele-
nyapkan semua ilah di bumi.

Kata “dahsyat” paling umum digunakan sekarang dalam ar   “he-
bat; amat sa ngat” (KBBI). Namun, kata ini sebenarnya juga ber-
ar   “mengerikan; menakutkan”, dan ditandai sebagai kata klasik 
da lam sastra Melayu: “takut; bingung; ketakutan; kebingung an”. 
Dalam kedua contoh di atas, kata “dahsyat” me rupakan ter jemahan 
dari kata Ibrani nora’ yang berar  : “yang ditaku  , me nakutkan, 
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mengerikan” (dari kata dasar yara’ ar  nya: “takut”). Alkitab TB2 
menggan   kata “dahsyat” de ngan pa danan lain seper   “menakut-
kan, mengerikan” supaya maknanya yang ber beda dapat dime ng-
er   dengan jelas.
Dari segi penerjemahan, TB2 berusaha mempertahankan ciri Alki-
tab TB yang cenderung harfi ah. 
Perha  kanlah contoh berikut:

Markus 1:4
TB demikianlah Yohanes Pembaptis tampil di padang gurun dan 

menyerukan: ”Bertobatlah dan berilah dirimu dibaptis dan 
Allah akan mengampuni dosamu.”

TB2 demikianlah Yohanes Pembaptis tampil di padang gurun dan 
memberitakan baptisan tobat untuk pengampunan dosa. 

Dalam teks Yunani terdapat empat kata, yakni: bap  sma (“bap  s-
an”), metanoia (“tobat, pertobatan”), aphesis (“pengampunan”), 
dan hamar  a (“dosa”). Alkitab TB memang mengungkapkan kan-
dungan makna dalam is  lah-is  lah Yunani ini dengan bahasa yang 
jelas. Namun, terjemahan ini kurang mencerminkan ciri bahasa TB 
pada umumnya. Alkitab TB2 berusaha menerjemahkan keempat 
is  lah Yunani dengan lebih harfi ah sesuai dengan ciri TB. 

Yohanes 1:1 
TB Pada mulanya adalah Firman; Firman itu bersama-sama de-

ngan Allah dan Firman itu adalah Allah.

TB2 Pada mulanya sudah ada Firman, Firman itu bersama dengan 
Allah, dan Firman itu adalah Allah.

Menurut KBBI, kata “adalah” berar  : “iden  k dengan; sama mak-
na nya de ngan; termasuk dalam kelompok atau golongan”. Ber beda 
dengan defi nisi ini, kata “adalah” dalam Yohanes 1:1 le bih te pat di-
menger   sebagai paduan kata “ada” dan “-lah” (KBBI: “bentuk ter-
ikat yang menekankan makna kata yang di de pan nya”). Dalam con-
toh di atas, kata “adalah” menerjemahkan kata Yu nani ’eimi dalam 
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bentuk lampau (“ada, sudah ada”). Yang di te kankan ialah “adanya” 
atau “hadirnya” Firman (Yunani: logos) se jak awal penciptaan. TB2 
menggan   “adalah” menjadi “sudah ada” untuk memperjelas mak-
na ’eimi dalam bentuk lam pau itu.

Kisah Para Rasul 26:14
TB Saulus, Saulus, mengapa engkau menganiaya Aku? Sukar ba-

gimu menendang ke galah rangsang.

TB2 Saulus, Saulus, mengapa engkau menganiaya Aku? Sukar ba-
gimu menentang Dia yang berkuasa atasmu.

Is  lah “galah rangsang”  dak terdapat dalam KBBI dan  dak di-
menger   oleh rata-rata pembaca Alkitab TB. Kata ini merupakan 
padanan dari kata Yunani kentron, yakni tongkat runcing yang digu-
nakan para gembala untuk menggi ring lembu atau keledai supaya 
 dak melawan ke  ka harus melakukan pekerjaan tertentu. Supaya 

lebih jelas dipahami, TB2 menerjemahkannya secara lebih bebas 
sesuai dengan makna teks sumbernya. 
Contoh-contoh lain perubahan dari segi penerjemahan:

Keluaran 40:17 
TB Dan terjadilah dalam bulan yang pertama tahun yang 

kedua, pada tanggal satu bulan itu, maka didirikanlah Ke-
mah Suci.

TB2 Pada bulan pertama tahun kedua, tanggal satu bulan itu, 
Kemah Suci didirikan.

Bilangan 11:4
TB Orang-orang bajingan yang ada di antara mereka kemasukan 

nafsu rakus; dan orang Israel pun menangislah pula serta ber-
kata

TB2 Segerombolan orang yang ada di antara mereka sangat 
menginginkan daging; dan orang Israel pun menangis serta 
berkata
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2 Raja-raja 4:24
TB Dipelanainyalah keledai itu dan berkatalah ia kepada bujangnya

TB2 Ia memelanai keledai itu dan berkata kepada hamba nya

Ayub 16:2
TB Hal seperti itu telah acap kali kudengar. Penghibur sialan kamu 

semua! 

TB2 Hal seperti itu telah acap kali kudengar. Penghibur yang me-
nyusahkan saja kamu semua!

Yohanes 2:6
TB Di situ ada enam tempayan yang disediakan untuk pembasuhan 

menurut adat orang Yahudi, masing-masing isinya dua tiga 
buyung.

TB2 Di situ ada enam tempayan yang disediakan untuk pembasuh-
an menurut adat orang Yahudi, masing-masing isinya delapan 
puluh atau seratus dua puluh liter.

1 Tesalonika 1:6
TB Dan kamu telah menjadi penurut kami dan penurut Tuhan

TB2 Dan kamu mengikuti teladan kami dan teladan Tuhan

Perubahan menyangkut interpretasi dan teks-teks sumber
Usia teks-teks Alkitab sudah sedemikian kuno, antara dua sampai 
 ga milenia. Sangatlah wajar jika terdapat kata-kata yang sulit dipa-

hami, apalagi jika kata-kata itu hanya digunakan satu kali dalam 
seluruh Alkitab. Oleh karena itu, ada ayat-ayat yang terbuka untuk 
diterjemahkan dengan beberapa pa danan yang berbeda. Tentu saja, 
 dak semua pilihan yang terbuka ini dapat dihadirkan sekaligus se-

hingga terjemahan-terjemahan Alkitab dalam berbagai bahasa di 
dunia memilih salah satu ar   yang mungkin dari teks-teks yang su-
lit. Alkitab TB2 pada umumnya memperta hankan padanan dalam 
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TB. Namun, bilamana perlu, terjemahan Alkitab TB di  njau kem-
bali dengan memper  mbangkan peneli  an naskah-naskah sum-
ber Alkitab dan kajian-kajian mengenai maknanya. 

Kejadian 1:1-2
TB Pada mulanya Allah menciptakan langit dan bumi. Bumi belum 

berbentuk dan kosong; gelap gulita menutupi samudera raya, 
dan Roh Allah melayang-layang di atas permukaan air.

TB2 Pada mulanya Allah menciptakan langit dan bumi. Bumi belum 
berbentuk dan kosong. Gelap gulita meliputi samudra semes-
ta, dan Roh Allah mela yang-layang di atas permukaan air.

Seper   yang berulang kali ditemukan dalam konsultasi-konsultasi 
pembaruan Alkitab TB, kata Ibrani tehom yang diterjemahkan se-
bagai “samudera raya” sering dipahami sebagai lautan yang dikenal 
sekarang ini. Namun, permukaan “samudera” (al-pene tehom) yang 
dimaksud lebih tepat dimenger   sebagai permukaan air yang me-
lingkupi seluruh bumi. Dalam pandangan dunia Ibrani kuno, pada 
awalnya seluruh air belum dipisahkan oleh Allah menjadi air yang be-
rada di atas langit dan air yang berada di bawahnya. Baru pada hari 
ke  ga, atas fi rman Allah, air di bawah langit terkumpul pada satu tem-
pat dan dinamai laut, lalu muncul daratan (Kej. 1:9-10). Dengan mem-
per  mbangkan kerancuan pemahaman mengenai samudra raya, 
TB2 menerjemahkan tehom sebagai “samudera semesta”.

Kejadian 7:2
TB Dari segala binatang yang tidak haram haruslah kauambil tu-

juh pa sang, jantan dan betinanya, tetapi dari binatang yang 
haram satu pa sang, jantan dan betinanya

TB2 Dari segala binatang yang tahir haruslah kauambil tujuh pa-
sang, jantan dan pasangannya, tetapi dari binatang yang tidak 
tahir hanya satu pasang, jantan dan pasangannya
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Imamat 11:7-8
TB Demikian juga babi hutan, karena memang berkuku belah, 

yaitu kukunya bersela panjang, tetapi tidak memamah biak; 
haram itu bagimu. Daging binatang-binatang itu janganlah 
kamu makan dan bangkainya janganlah kamu sentuh; haram 
semuanya itu bagimu.

TB2 babi juga najis bagimu, karena babi memang berkuku belah, 
ku ku nya bersela panjang, tetapi tidak memamah biak. Daging 
binatang-binatang itu jangan kamu makan atau sentuh bangkai -
nya. Semuanya itu najis bagimu.

Sistem kekudusan dalam pandangan Israel kuno membedakan 
antara “yang najis” dan “yang tahir”. Dalam bahasa Ibrani pembe-
daan ini diungkapkan terutama dengan is  lah tame’ (najis) dan ta-
hor (tahir).  Manusia dan benda-benda yang “tahir” dapat menjadi 
“najis” bila bersentuhan atau berbaur dengan “yang najis”, misal-
nya jenazah atau bangkai. Pembedaan antara “yang najis” (tame’) 
dan “yang tahir” (tahor) berlaku tetap di antara binatang-binatang 
tertentu (Imamat 11).  Binatang yang digolongkan sebagai yang 
najis (tame’)  dak boleh dimakan atau dipersembahkan kepada 
Tuhan. Hanya binatang yang tahir (tahor) yang boleh dimakan atau 
dipersembahkan.
Bahasa Ibrani menggunakan is  lah yang sama (tame’) untuk binatang 
yang najis dan juga untuk manusia serta benda-benda yang najis karena 
bersentuhan dengan bangkainya, seper   contoh berikut: 

Imamat 11:31
TB Itulah semuanya yang haram bagimu di antara segala binatang 

yang mengeriap. Setiap orang yang kena kepada binatang-bi-
natang itu sesudah binatang-binatang itu mati, menjadi najis 
sampai matahari terbenam.

TB2 Itulah semua yang najis bagimu di antara segala binatang 
merayap. Setiap orang yang menyentuh binatang-binatang itu 
sesudah binatang itu mati menjadi najis sampai matahari ter-
benam. 
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Perubahan dalam Alkitab TB2 pada dasarnya mengiku   pembe-
daan yang terdapat dalam Alkitab TB:

Imamat 11:46-47
TB Itulah hukum tentang binatang berkaki empat, burung-burung 

dan segala makhluk hidup yang bergerak di dalam air dan se-
gala makhluk yang mengeriap di atas bumi, yakni untuk mem-
bedakan antara yang najis dengan yang tahir, antara bina-
tang yang boleh dimakan dengan binatang yang tidak boleh 
dimakan.

Dalam contoh di atas, penggunaan kata “najis” dan “tahir” sebagai 
padanan tahor dan tame’ lebih jelas terlihat sebagai pasangan is  -
lah dalam sistem kekudusan menurut agama Israel kuno. Dengan 
demikian,  dak perlu digunakan kata yang berbeda seper   “ha-
ram” dan “  dak haram” untuk menerjemahkan kedua is  lah itu.

Imamat 13:29-30
TB Apabila seorang laki-laki atau perempuan mendapat penyakit 

pada kepala atau pada janggut, imam harus memeriksa penya-
kit itu; bila itu kelihatan lebih dalam dari kulit, dan ada pada-
nya rambut halus yang kuning, maka imam harus menyatakan 
orang itu najis, karena itu kudis kepala, yakni kusta kepala 
atau kusta janggut.

TB2 Apabila seorang laki-laki atau perempuan mendapat penyakit 
di kepala atau di dagu, imam harus memeriksa penyakit itu. 
Bila itu kelihatan lebih dalam dari kulit, dan padanya ada ram-
but halus yang kuning, imam harus menyatakan orang itu na-
jis. Itulah kudis, penyakit kulit yang menajiskan di kepala 
atau dagu.
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Imamat 13:51
TB Pada hari yang ketujuh ia harus memeriksa tanda itu lagi; apa-

bila tanda itu meluas pada pakaian atau benang lungsin atau 
benang pakan atau pada kulit, entah untuk barang apa pun kulit 
itu dipakai, maka itu adalah kusta yang jahat sekali, dan ba-
rang itu najis.

TB2 Pada hari ketujuh ia harus memeriksa tanda itu lagi. Apabila 
tanda itu meluas pada pakaian, benang lungsin atau benang 
pakan, atau pada kulit, entah untuk apa pun kulit itu dipakai, 
maka itulah penyakit menajiskan yang ganas, dan barang 
itu najis.

Is  lah “kusta” dalam Imamat 13-14 merupakan terjemahan dari 
kata Ibrani sara‘at. Seper   banyak terjemahan modern lainnya, 
kata “kusta” dalam Alkitab TB mengiku   is  lah Yunani lepra. Is  -
lah ini mula-mula digunakan sebagai padanan dari sara‘at dalam 
terjemahan Yunani kuno (sekitar abad ke  ga sebelum Kristus) dan 
kemudian digunakan juga dalam Perjanjian Baru. Akan tetapi, is-
 lah lepra dalam sumber-sumber kuno ini  dak sama dengan pe-

nyakit kusta yang kini dikenal sebagai penyakit Hansen, apalagi 
sara‘at yang digambarkan dalam kitab Imamat dapat menyebar ke 
benda-benda. Dengan per  mbangan ini, TB2 menggan   kata “kus-
ta” dengan “penyakit kulit yang menajiskan”, “penyakit yang me-
najiskan”, atau “penyakit kulit” bila is  lah sara‘at digunakan dalam 
konteks yang menyebut kenajisan yang diakibatkannya baik pada 
manusia maupun benda-benda. 

Bilangan 4:8
TB Di atas semuanya itu mereka harus membentangkan sehelai 

kain kirmizi, lalu menudungnya dengan tudung dari kulit lum-
ba-lumba 

TB2 Di atas semuanya itu mereka harus membentangkan sehelai 
kain merah tua, menudunginya dengan tudung dari kulit halus

Ar   takhas dalam bahasa Ibrani  dak diketahui lagi. Berbagai in-
terpretasi te lah diusulkan mengenai kulit takhas, antara lain: kulit 
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kambing, kulit duyung, atau kulit lumba-lumba. Seandainya kulit 
kambing yang dimaksudkan, bahasa Ibrani mempunyai kata ‘ez 
(kambing be  na) dan sa‘ir (kambing jantan). Padanan “kulit lum-
ba-lumba” dalam Alkitab TB memang menimbulkan tanda tanya, 
apalagi dalam konteks pengembaraan umat Israel di gurun. Meng-
i ngat ke  dakjelasan ar  nya, TB2 menerjemahkan kulit takhas de-
ngan padanan yang lebih umum (“kulit halus”).

Yeremia 7:31
TB Mereka telah mendirikan bukit pengorbanan yang bernama 

Tofet di Lembah Ben-Hinom

TB2 Mereka telah mendirikan tempat-tempat pemujaan bernama 
Tofet di Lembah Ben-Hinom

Is  lah Ibrani bamot kerap diterjemahkan sebagai “bukit-bukit 
pengorbanan” dalam Alkitab TB  (1Raj. 3:2-3; Yes. 15:2). Namun, 
bamot juga terletak di lembah seper   dalam contoh di atas. Pe-
nemuan arkeologis menunjukkan bahwa bamot  dak selalu bera-
da di atas bukit atau tempat  nggi. TB2 menerjemahkannya secara 
umum sebagai “tempat-tempat pemujaan”.

Yehezkiel 34:16
TB Yang hilang akan Kucari, yang tersesat akan Kubawa pulang, 

yang luka akan Kubalut, yang sakit akan Kukuatkan, serta yang 
gemuk dan yang kuat akan Kulindungi; Aku akan menggem-
balakan mereka sebagaimana seharusnya.

TB2 Yang hilang akan Kucari, yang tersesat akan Kubawa pulang, 
yang luka akan Kubalut, yang sakit akan Kukuatkan, serta yang 
gemuk dan yang kuat akan Kuawasi. Aku akan menggemba-
lakan mereka sebagaimana seharusnya.

Penerjemahan dan pembaruan terjemahan Alkitab sangat pen  ng 
memperhitungkan perbedaan-perbedaan dalam teks-teks kuno 
yang menjadi dasarnya. Dalam lintasan panjang yang ditempuh 
teks-teks kuno itu terdapat variasi-variasi sehingga terjemahan-
terjemahan Alkitab dapat berbeda pada bagian-bagian tertentu. 
Sebagian terjemahan Alkitab mengiku   teks Ibrani yang dikenal 
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28   
sebagai teks Masoret. Teks ini memuat kata ’ashmid (“Aku akan 
membinasakan”). Namun, dapat dipertanyakan mengapa Tuhan 
hendak membinasakan domba-domba yang gemuk dan yang kuat. 
Bukankah Ia berjanji untuk menyelamatkan kawanan domba-Nya 
dari gembala-gembala yang jahat dan akan menggembalakan dom-
ba-domba-Nya yang tercerai-berai (Yeh. 34:1-15)? Terjemahan-ter-
jemahan yang mengiku   teks Ibrani ini tampaknya mengar  kan 
domba-domba yang gemuk dan yang kuat sebagai gembala-gem-
bala yang jahat. 
Seper   beberapa terjemahan modern, Alkitab TB mengiku   varia-
si teks Ibrani yang lain dengan mengacu pada terjemahan Yunani 
kuno menggunakan kata phulakso (“Aku akan melindungi, atau 
menjaga, mengama  , mengawasi”). Padanan ini dapat dibaca se-
bagai terjemahan dari kata Ibrani ’eshmor (“Aku akan memelihara, 
atau memperha  kan, melindungi, menjaga, mengama  , meng-
awasi”). Terjemahan ini selaras dengan janji Tuhan untuk mem-
bawa pulang dan menggembalakan domba-domba-Nya. Dalam 
TB2 kata ’eshmor diterjemahkan dalam ar   “akan Kuawasi” (TB2): 
domba-domba yang gemuk dan yang kuat di antara kawanan dom-
ba yang akan digembalakan oleh Tuhan,  dak dibiarkan menindas 
yang sakit dan yang lemah melainkan tetap diawasi-Nya.  
Dalam contoh yang langka seper   Yehezkiel 34:16, beberapa pilih-
an yang terbuka untuk menerjemahkan teks-teks sumber Alkitab 
dicantumkan dalam catatan pada ayat yang bersangkutan.

Yohanes 9:35-36,38
TB Kemudian Ia bertemu dengan dia dan berkata: “Percayakah eng-

kau kepada Anak Manusia?” Jawabnya: “Siapakah Dia, Tuhan? 
Supaya aku percaya kepada-Nya.”… Katanya: “Aku percaya, 
Tuhan!” 

TB2 Kemudian Ia bertemu dengan dia dan berkata, “Perca ya kah eng-
kau kepada Anak Manusia?” Jawabnya, “Si apa kah Dia, Tuan? 
Supaya aku percaya kepada-Nya.” … Katanya, “Aku percaya, 
Tuhan!” 

buku penjelasan tb2 perbesar.indd   28buku penjelasan tb2 perbesar.indd   28 2/13/2023   11:39:12 AM2/13/2023   11:39:12 AM



  29
Kata kyrios dalam bahasa Yunani dapat berar   “tuan, maji kan, 
pemilik, Tuhan.” Seper   dalam contoh di atas, lebih wajar bila 
orang buta yang belum mengetahui iden  tas Yesus menyapa Dia 
sebagai “Tuan” dan kemudian ke  ka ia percaya kepada-Nya, sapa-
an itu diterjemahkan sebagai “Tuhan”.

Roma 16:7
TB Salam kepada Andronikus dan Yunias, saudara-saudaraku se-

bangsa, yang pernah dipenjarakan bersama-sama dengan aku, 
yaitu orang-orang yang terpandang di antara para rasul

TB2 Salam kepada Andronikus dan Yunia, saudara-saudara sebang-
saku, yang pernah dipenjarakan bersama aku. Mereka orang-
orang yang terpandang di antara pa ra rasul

Dalam teks Yunani, nama Yunias atau Yunia sama-sama ditulis se-
bagai Iounian. TB2 mengiku   edisi teks Yunani terkini yang menan-
dai Iounian dengan tanda aksen sebagai feminin, bukan sebagai 
maskulin (edisi sebelumnya). Nama maskulin Yunias sangat lang-
ka, sementara nama feminin Yunia ditemukan ratusan kali dalam 
inskripsi-inskripsi Yunani dan La  n di Roma. Perubahan nama 
Yunias (TB) menjadi Yunia (TB2) dimaksudkan untuk lebih jelas 
lagi menandainya sebagai nama perempuan. Jika demikian, dialah 
salah seorang tokoh perempuan terpandang di antara para rasul.

Efesus 1:22-23
TB Dan segala sesuatu telah diletakkan-Nya di bawah kaki Kris-

tus dan Dia telah diberikan-Nya kepada jemaat sebagai Kepala 
dari segala yang ada. Jemaat yang adalah tubuh-Nya, yaitu 
kepenuhan Dia, yang memenuhi semua dan segala sesuatu.

TB2 Segala sesuatu telah diletakkan-Nya di bawah kaki Kristus dan 
Dia telah diberikan-Nya kepada gereja sebagai Kepala dari se-
gala yang ada. Gereja yang adalah tubuh-Nya, yaitu kepenuh-
an Dia yang memenuhi semua dan segala sesuatu.

Dalam Alkitab TB, kata Yunani ekklesia secara konsisten diter-
jemahkan sebagai “jemaat”. Is  lah “jemaat” dalam Perjanjian Baru 
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30   
digunakan untuk menyebut komunitas atau persekutuan orang-
orang yang percaya kepada Kristus. Di fajar Kekristenan, yang 
disebut ekklesia biasanya bertemu dan beribadah di rumah-ru-
mah. Di satu sisi, is  lah “jemaat” umumnya menggambarkan ko-
munitas beriman dalam konteks lokal seper   itu. Pada masa kini 
pun, “jemaat” sering dipahami sebagai komunitas setempat dari 
orang-orang yang percaya kepada Kristus. Di sisi lain, is  lah ek-
klesia digunakan untuk menggambarkan tubuh Kristus yang men-
cakup persekutuan orang-orang yang percaya kepada-Nya secara 
menyeluruh. Dalam konteks demikian, di beberapa ayat seper   
contoh di atas, Alkitab TB2 menggunakan is  lah “gereja” sebagai 
padanan untuk ekklesia yang  dak terbatas pada satu jemaat.

Wahyu 3:14
TB Inilah fi rman dari Amin, Saksi yang se  a dan benar, permu-

laan dari ciptaan Allah
TB2 Inilah fi rman dari Amin, Saksi yang se  a dan benar, sumber 

dari ciptaan Allah

Kata Yunani arkhe mempunyai cakupan makna yang luas, antara 
lain: awal, permulaan, asal, sumber, dan penguasa. Dalam contoh 
di atas, terjemahan “permulaan” dapat menimbulkan pemahaman 
yang keliru, seolah-olah Kristus yang disebut “Amin, Saksi yang se-
 a dan benar” adalah yang pertama diciptakan dari segala ciptaan 

Allah. Supaya maknanya lebih jelas dan  dak disalah menger  , TB2 
menerjemahkan arkhe sebagai “sumber”.

Penutup
Berbagai aspek pembaruan terjemahan yang di  njau di atas di-
harapkan dapat memberi gambaran umum mengenai Alkitab TB2, 
mulai dari pembaruan ejaan hingga interpretasi mengenai teks-
teks sumbernya. Pada dasarnya TB2 melanjutkan apa yang telah 
dimulai dalam Alkitab TB setengah abad yang lalu dan membarui 
terjemahannya agar terus menyapa umat Tuhan dari berbagai latar 
belakang gereja, tradisi, dan generasi. 
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CATATAN-CATATAN

Perjanjian Lama
KEJADIAN

1:1-2: Pada mu la nya Allah men cip-
ta kan langit dan bumi. Bumi be lum 
ber ben tuk dan ko song: Atau, Pada 
mu la nya ke ti ka Allah men cip ta kan 
langit dan bumi, bumi be lum ber-
ben tuk dan ko song.

1:2: ko song: Atau, ka cau ba lau.
1:2: Roh Allah: Atau, angin yang 

ber asal dari Allah, atau angin yang 
dah syat.

2:7: mem ben tuk ma nu sia dari debu 
ta nah: Da lam ba ha sa Ib ra ni adam 
(ma nu sia) mi rip bu nyi nya de ngan 
ada mah (ta nah).

2:23: di na mai pe rem pu an ... di-
am bil dari la ki-la ki: Da lam ba ha sa 
Ib ra ni is sah (pe rem pu an) mi rip de-
ngan ish (la ki-la ki).

3:20: Da lam ba ha sa Ib ra ni nama 
Hawa (kha wwa) mi rip de ngan khay ya 
(hi dup).

4:1: Da lam ba ha sa Ib ra ni nama 
Kain mi rip de ngan kata un tuk “men-
 da pat”.

6:4: anak-anak Allah: Atau, makh-
luk-makh luk ilahi.

11:9: Nama Ba bel mi rip de ngan kata 
Ib ra ni ba lal (me nga cau ba laukan).

16:11: Da lam ba ha sa Ib ra ni Is-
ma el ber arti: Allah men de ngar kan.

16:13: Da lam ba ha sa Ib ra ni El-Roi 
ber arti: Allah yang me li hat.

21:9: se dang ber ma in-ma in: Bu nyi 
kata Ib ra ni me sa kheq (“se dang ter ta-
wa-ta wa”) mi rip de ngan nama Is hak. 
Ter je mah an lain: meng olok-olok.

21:31; 26:33: Ber sye ba ber arti: 
su mur tu juh, atau su mur sum pah.

22:14: TUHAN me nye dia kan: Atau, 
TUHAN me li hat (Ib ra ni: Yhwh yi reh).

25:26; 27:36: Nama Ya kub ber arti: 
ia me me gang lu tut, atau meng gan -
ti kan.

25:30: Edom ber arti: me rah.
28:19: Be tel ber arti: ru mah Allah.
29:17: ber ma ta lem but: Atau, ber-

 ma ta sayu, atau ti dak ber se ri ma-
 ta nya.

30:20: sua mi ku akan ting gal ber -
sa ma aku: Atau, sua mi ku akan meng-
 har gai aku.

32:28: Is ra el ar ti nya: dia ber gu mul 
de ngan Allah, atau Allah ber gu-
 mul.

32:30: Pniel ar ti nya: wa jah Allah.
38:29: Da lam ba ha sa Ib ra ni Pe res 

se akar de ngan pa ras (me ne ro bos).
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49:10: dia yang ber hak atas nya: 
Atau, sam pai Silo da tang, atau sam-
pai ia da tang ke Silo.

KELUARAN
1:16: mem per ha ti kan je nis ke la min 

anak itu: Ter je mah an har fi ah: mem-
per ha ti kan di atas dua batu (kata 
Ib ra ni ov na yim ar ti nya dua batu). 
Ti dak je las apa kah yang di mak sud 
ada lah dua batu tem pat du duk atau 
ber jong kok saat ber sa lin, atau ada 
mak na lain.

3:14: AKU ADA LAH AKU: Ter-
je mah an yang le bih har fi ah: AKU 
ADA YANG AKU ADA, atau AKU 
AKAN ADA YANG AKU AKAN ADA 
(Ib ra ni: ehye as yer ehye). Kata ehye 
di ben tuk dari kata haya (ada, men-
ja di). Ung kap an ini da pat di ar ti kan 
se ba gai AKU YANG SE LA LU ADA 
atau HA DIR. Nama YHWH ada kait-
an nya de ngan kata haya. Da lam 
tra di si Ya hu di yang di ikuti juga 
oleh para pe nu lis Per jan ji an Baru, 
nama itu di la fal kan se ba gai ado nay 
(Tuhan; se ring di tu lis de ngan hu ruf 
kapi tal: TUHAN).

4:6: pe nya kit ku lit: Se ring di-
sa lah meng er ti se ba gai pe nya kit 
kus ta (yang se ka rang di ke nal se-
ba gai pe nya kit Han sen). Na mun, 
geja la-ge ja la nya sa ngat ber va ri asi 
se hing ga men ca kup ber ba gai je nis 
pe nya kit ku lit (li hat ca tat an pada 
Im. 13 dan 14).

4:25: kaki Musa: Atau, ka ki nya 
(yak ni, kaki anak nya).

15:23: Da lam ba ha sa Ib ra ni “Mara” 
ber arti “pa hit”.

17:7: Da lam ba ha sa Ib ra ni “Masa” 
ber arti “pen co ba an”, “Me ri ba” ber-
arti “per ban tah an”.

33:19; 34:5: nama TUHAN: Li hat 
ca tat an 3:14.

IMAMAT
7:21: se ti ap bi na tang me ra yap 

yang na jis: Atau, se ti ap bi na tang 
yang na jis.

13:2,3,8,9,11,15,20,25,27,39,
42,43,44,45,47,49,51,52,55,59; 
14:2,3,7,32,34,44,54,55,57: pe nya kit 
ku lit/tan da pe nya kit ku lit yang me na jis-
kan: Is ti lah Ib ra ni sara'/sara'at se ring 
di ter je mah kan dan di sa lah meng er ti 
se ba gai pe nya kit kus ta (yang se ka rang 
di ke nal se ba gai pe nya kit Han sen). 
Na mun, geja la-ge ja la nya sa ngat ber-
va ri asi se hing ga men ca kup ber ba gai 
je nis pe nya kit ku lit. Is ti lah Ib ra ni yang 
sama di gu na kan un tuk me nye but 
geja la-ge ja la ke ru sak an yang me-
 nye bar pada ber ba gai ob jek se -
per ti pa kai an, be nang, bulu dom ba, 
ba rang-ba rang yang terbu at dari 
ku lit, dan din ding ru mah.

BILANGAN
4:5,6,8,10,11,12,14: ku lit ha lus: 

Ada ber ba gai ter je mah an yang 

buku tb2.indb   32buku tb2.indb   32 2/13/2023   11:39:41 AM2/13/2023   11:39:41 AM



 CATATAN-CATATAN 33  

te lah di usul kan un tuk kata Ib ra ni 
ta khash, se per ti ku lit kam bing, ku lit 
ikan du yung, atau ku lit lum ba-lum-
ba. Na mun, ar ti nya yang te pat ti dak 
di ke ta hui lagi.

5:2: pe nya kit ku lit me na jis kan: 
Li hat ca tat an Ima mat 13:2.

11:23: ta ngan TUHAN ku rang pan-
jang: Atau, kua sa TUHAN ter ba tas.

12:10: pe nya kit ku lit: Li hat ca tat-
an Ima mat 13:2.

20:13: Me ri ba: Ar ti nya per ban-
 tah an.

ULANGAN
6:4: TUHANlah Allah kita, TUHAN itu 

esa: Atau, TUHAN ALLAH KITA, TUHAN 
itu esa, atau TUHANlah Allah kita, 
TUHAN sa tu-sa tu nya.

8:3: se ti ap fir man yang ke lu ar dari 
mu lut TUHAN: Atau, apa pun yang 
Tuhan te tap kan.

23:18: pe la cur la ki-la ki: Arti har-
 fi ah kata Ib ra ni ke lev ada lah an-
jing, ke mung kin an me nyi rat kan 
cara ber hu bung an sek su al yang di-
 la ku kan.

24:8: pe nya kit ku lit yang me-
na jis kan: Li hat ca tat an Ima mat 
13:2.

29:19: baik ta nah yang ter ge nang 
mau pun yang ke ke ring an: Atau, se-
mua nya; atau, orang yang ja hat dan 
orang yang baik.

32:8: me nu rut bi lang an anak-
anak Is ra el: Nas kah kuno la in nya 

ber bu nyi: me nu rut bi lang an anak-
anak Allah.

32:43: hai bang sa-bang sa: Atau, 
hai langit (me nu rut Nas kah-nas kah 
Laut Mati dan ter je mah an Yu na ni 
kuno).

33:2: umat ku dus: Atau, ma lai-
kat-ma lai kat ku dus.

YOSUA
5:3: “Bu kit Ara lot” ber arti “Bu kit 

Ku lit Khi tan”.
5:9: “Gil gal” (“Ling kar an Batu”) 

mi rip bu nyi nya de ngan kata Ib ra ni 
ga lal (“meng gu ling kan, me ling kar, 
me nying kir kan”).

7:26: Akhor ber arti “ma la pe ta ka”.
13:14: Yang men ja di mi lik pu sa-

ka nya ia lah kur ban yang di ba kar 
de ngan api bagi TUHAN, Allah Is ra el: 
Me nu rut ter je mah an kuno Yu na-
ni: mi lik pu sa ka nya ia lah TUHAN, 
Allah Is ra el.

15:18: Ke ti ka Akhsa tiba, ia mem-
bu juk sua mi nya su pa ya me re ka 
me min ta la dang ke pa da ayah nya: 
Me nu rut be be ra pa nas kah ter je mah-
 an Yu na ni kuno: ke ti ka pe rem pu-
an itu tiba, sua mi nya mem bu juk 
dia un tuk me min ta la dang ke pa da 
ayah nya.

19:47: Ka re na wi la yah bani Dan 
te lah men ja di ter la lu sem pit un tuk 
me re ka: Da pat juga di ter je mah kan: 
ke ti ka bani Dan ke hi lang an wi la-
yah me re ka.
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HAKIM-HAKIM
1:14: Ke ti ka Akhsa tiba, ia mem-

bu juk sua mi nya su pa ya me re ka 
me min ta la dang ke pa da ayah nya: 
Nas kah kuno yang lain: ke ti ka pe-
 rem pu an itu tiba, sua mi nya mem-
bu juk dia un tuk me min ta la dang 
ke pa da ayah nya.

1:16: lalu me re ka me ne tap di an-
ta ra pen du duk di sana: Di da lam 
be be ra pa ter je mah an kuno: lalu 
me re ka me ne tap di an ta ra bang sa 
Ama lek.

1:17: Hor ma: Nama Hor ma mi-
rip de ngan kata Ib ra ni hè rèm yang 
ber arti: “meng khu sus kan un tuk 
di mus nah kan”.

1:18-19: suku Ye hu da me re but 
Gaza: Da lam nas kah kuno yang lain: 
suku Ye hu da ti dak me re but Gaza.

2:5: Nama Bo khim mi rip de ngan 
kata Ib ra ni bakha (me na ngis).

5:2: pah la wan-pah la wan di Is ra el 
siap ber pe rang: Ter je mah an lain 
yang le bih har fi ah: ka re na ram but 
ter urai di Is ra el (yak ni, tan da ke si-
ap an para na zir un tuk ber pe rang).

6:25: lem bu jan tan mi lik ayah mu, 
lem bu jan tan ke dua yang ber umur 
tu juh ta hun: Atau, lem bu jan tan 
mi lik ayah mu, dan lem bu jan tan 
ke dua yang ber umur tu juh ta hun.

6:32: Ye ru ba'al: Da lam ba ha sa 
Ib ra ni ber arti: bi ar lah Ba'al me-
la wan dia.

9:29: Lalu ia me nan tang Abi me-
lekh: Me nu rut se bu ah ter je mah an 

kuno: Aku akan ka ta kan ke pa da 
Abi me lekh.

15:16: ke le dai demi ke le dai itu 
ku ban tai: Da lam ba ha sa Ib ra ni kha-
mor da pat ber arti: ke le dai, atau 
tum puk an. Ter je mah an lain: ku-
ja di kan me re ka tum puk an di atas 
tum puk an.

15:17: Ra mat Le hi: Da lam ba-
ha sa Ib ra ni ber arti “Bu kit Tu lang 
Ra hang”.

15:19: Da lam ba ha sa Ib ra ni En 
Ha qo re ber arti: Mata Air Orang 
Ber se ru.

16:14: Se te lah pe rem pu an itu 
me ngo koh kan te nun an itu de ngan 
pa tok, ber se ru lah ia ke pa da nya: Me-
nu rut ter je mah an Yu na ni kuno: 
Ke mu di an De li la mem bu at nya ter-
ti dur dan me ne nun ke tu juh ja lin an 
ram but nya de ngan be nang pada 
alat te nun ser ta me ma tok nya pada 
din ding lalu ber se ru ke pa da nya.

18:7: dan ti dak ber hu bung an de-
ngan si apa pun juga: Ter je mah an 
lain un tuk teks Ib ra ni yang su lit: 
ti dak ada pe ngua sa yang meng-
gang gu si apa pun di ne ge ri nya.

19:2: ma rah: Atau, ber la ku se rong.
19:18: ke ru mah: Atau, ke Ru mah 

TUHAN.

RUT
1:20: Da lam ba ha sa Ib ra ni “Ma-

ra” ber arti “pa hit”, “Nao mi” ber arti 
“me nye nang kan”.
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4:5: dari ta ngan Nao mi, eng kau 
juga mem per oleh Rut: Teks Ib ra ni 
(har fi ah: dari ta ngan Nao mi dan 
Rut) da pat juga di ar ti kan: dari ta-
ngan Nao mi dan atas nama Rut.

1 SAMUEL
1:5: ba gi an ter ba ik: Atau, satu ba gi an.
1:24: se ekor lem bu jan tan ber umur 

tiga ta hun: Me nu rut Nas kah-nas kah 
Laut Mati dan ter je mah an kuno. 
Ter je mah an lain: tiga ekor lem bu 
jan tan (teks Ma so ret).

2:29: me man dang ren dah: Atau, 
me nu rut ter je mah an Yu na ni kuno: 
me man dang de ngan se ra kah.

4:21: Ika bod ber arti: ti dak ada 
ke mu lia an.

8:16: ter nak mu: Atau, orang-orang 
mu da mu.

10:21: kaum ke lu ar ga Ma tri kena 
undi: Me nu rut ter je mah an Yu na-
ni kuno: Akhir nya di su ruh nya lah 
kaum ke lu ar ga Ma tri tam pil ke mu-
ka se orang demi se orang.

12:15: ra ja mu: Meng ikuti ter je-
mah an Yu na ni kuno; teks Ib ra ni 
me mu at: ne nek mo yang mu.

13:1: Saul ber umur se ki an ta hun 
ke ti ka men ja di raja; dua ta hun ia 
te lah me me rin tah Is ra el: Teks Ib ra ni 
yang su lit ber bu nyi: Saul ber umur 
... ta hun ke ti ka men ja di raja; dua 
ta hun ia me me rin tah atas Is ra el.

13:5: tiga pu luh ribu: Me nu rut 
ter je mah an Yu na ni kuno: tiga ribu.

14:15: ke gen tar an yang dah syat: 
Atau, ke gen tar an yang dari Allah.

14:18: Ta but Allah: Me nu rut ter-
je mah an Yu na ni kuno: baju efod.

14:18: Pada wak tu itu Ta but Allah 
ada di an ta ra orang Is ra el: Me nu-
rut ter je mah an Yu na ni kuno: Pada 
wak tu itu dia lah yang me ma kai 
baju efod di an ta ra orang Is ra el.

16:14,15,16,23; 18:10; 19:9: roh 
yang me nyu sah kan dari TUHAN: Atau, 
kua sa ja hat; roh ja hat. Kata Ib ra ni 
ra'a mem pu nyai ca ku pan mak na 
yang luas, an ta ra lain: bu ruk, ja hat, 
ke jam, ga nas, se dih, su sah, ben ca-
na, ke su sah an, ke ja hat an. Se la ras 
de ngan itu, ru akh ra'a da pat ber arti: 
kua sa atau se ma ngat yang ja hat, 
roh yang ber pe nga ruh bu ruk, roh 
yang me nyu sah kan, atau roh ja hat.

17:12: se orang te tua: Be be ra pa 
ter je mah an kuno: lan jut usia nya.

17:52: Gat: Meng ikuti be be ra pa 
ter je mah an kuno. Ter je mah an lain: 
Gai; atau, se bu ah lem bah.

20:3: me ne gas kan: Atau, ber sum-
pah lagi.

20:16: De mi ki an lah Yo na tan meng-
ikat per jan ji an de ngan ke lu ar ga 
Daud: Atau, ja ngan lah nama Yo na-
tan ter ha pus dari ke tu run an Daud.

2 SAMUEL
4:6: Meng ikuti ter je mah an Yu-

na ni kuno. Teks Ib ra ni yang su lit 
ber bu nyi: Me re ka ma suk ke ru mah 
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itu se olah-olah hen dak meng am bil 
gan dum lalu me ni kam pe rut Is bo-
set. Re khab dan Ba'ana, sau da ra nya 
pun lari.

6:4: be ser ta Ta but Allah itu, se men-
ta ra Ahyo ber ja lan di de pan ta but 
itu: Ber da sar kan ter je mah an Yu na-
ni kuno. Da lam teks Ib ra ni ter da pat 
peng ulang an: Me re ka meng ang-
kat nya dari ru mah Abi na dab yang 
ber ada di atas bu kit.

6:5: me na ri-na ri di ha dap an TUHAN 
di iringi se ga la alat mu sik dari kayu 
sa no bar: Atau, me na ri di ha dap an 
TUHAN de ngan se ku at te na ga di iringi 
nya nyi an.

6:8: Pe res-Uza: Nama ini da lam 
ba ha sa Ib ra ni ber arti “Ke bi na sa-
an Uza”.

8:1: meng am bil ken da li pe me rin-
tah an: Atau, me re but Me teg Am mah.

15:7: em pat: Me nu rut be be ra pa 
ter je mah an kuno. Ter je mah an lain: 
em pat pu luh (me nu rut teks Ma so ret).

15:27: ke pa da Imam Za dok, “Meng-
 er ti kah eng kau? Pu lang lah”: Atau, 
ke pa da Imam Za dok, “Eng kau kah 
pe te nung? Pu lang lah”.

17:3: se per ti se orang mem pe lai pe-
rem pu an kem ba li ke pa da sua mi nya: 
Me nu rut ter je mah an Yu na ni kuno. 
Ter je mah an lain un tuk teks Ib ra ni 
yang su lit: se per ti kem ba li nya se-
lu ruh rak yat, de mi ki an lah orang 
yang eng kau cari.

22:36: per to long an-Mu: Atau, ja -
wab an-Mu.

24:6: ke Ka des di ne ge ri orang Het: 
Me nu rut ter je mah an Yu na ni kuno; 
atau, ke ta nah Tah tim, Hod syi (me-
nu rut teks Ma so ret).

24:13: tu juh ta hun: Atau, tiga ta-
hun (me nu rut ter je mah an Yu na ni 
kuno; li hat 1Taw. 21:12).

1 RAJA-RAJA
4:26: ten ta ra ber ku da: Atau, kuda.
8:43: ru mah yang te lah ku di ri-

 kan ini di khu sus kan bagi na ma-
Mu: Atau, na ma-Mu di se ru kan 
atas ru mah yang te lah ku di ri kan 
ini.

9:13: Ka bul: Nama ini ber bu nyi 
se per ti ke val yang da lam ba ha sa 
Ib ra ni ber arti “tak ber ni lai”.

2 RAJA-RAJA
6:33: raja: Atau, utus an.
20:7: sem buh lah ia: Atau, maka ia 

akan sem buh (me nu rut ter je mah an 
Yu na ni kuno).

23:16: me nyam pai kan hal-hal ini: 
Da lam ter je mah an Yu na ni kuno ter-
da pat ka li mat lan jut an: ke ti ka Raja 
Ye ro be am ber di ri de kat mez bah itu 
pada sua tu pe ra ya an.

1 TAWARIKH
2:55: So fe rim: Is ti lah Ib ra ni yang 

da pat juga ber arti: juru tu lis atau 
ahli ki tab.
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6:28: Yoel: Me nu rut ter je mah an 
Yu na ni dan Si ria kuno; li hat juga 
6:33 dan 1Sam. 8:2.

11:11: Tri Ke sat ria: Me nu rut ter-
je mah an Yu na ni kuno (li hat juga 
2Sam. 23:8).

13:7: Ahyo: Da lam ba ha sa Ib ra ni 
ahyo da pat juga ber arti: sau da ra nya.

15:22: men da pat tu gas peng-
angkut an: Atau, meng ang kat lagu; 
me mim pin nya nyi an.

2 TAWARIKH
20:9: pe dang, peng hu kum an: Atau, 

pe dang hu kum an.
21:2: Yo sa fat, raja Is ra el: Nama Is-

ra el juga di gu na kan un tuk Ye hu da 
da lam 2Taw. (20:29,34; 24:16; 28:27).

22:2: Dua pu luh dua: Me nu rut 
be be ra pa ter je mah an kuno. Ter-
je mah an lain: em pat pu luh dua 
(me nu rut teks Ma so ret).

26:19,20,21,23: pe nya kit ku lit 
yang me na jis kan: Li hat ca tat an 
Ima mat 13:2.

EZRA
4:7: tu lis an Aram de ngan ter je-

mah an nya: Atau, ba ha sa Aram dan 
ter je mah an nya.

NEHEMIA
3:5: tuan me re ka: Atau, Tuhan 

me re ka.

9:6: Ter je mah an Yu na ni kuno me-
nan dai ba gi an ber ikut se ba gai doa 
Ezra: Lalu Ezra ber ka ta.

ESTER
3:7: dan undi itu ja tuh pada: Me-

nu rut ter je mah an Yu na ni kuno.
7:4: ma la pe ta ka ini ti ada ta ra nya 

di an ta ra ben ca na yang me nim pa 
raja: Ter je mah an lain un tuk teks 
Ib ra ni yang su lit: ti dak ada mu suh 
yang da pat meng gan ti kan ben ca na 
yang me nim pa raja; atau, ke ru gi-
an yang di gan ti mu suh kami ti dak 
se ta ra de ngan ke ru gi an yang di-
tang gung Raja; atau, mu suh kami 
ti dak la yak me nye bab kan ke su sah-
an bagi Raja; atau, ke seng sa ra an 
kami ti dak se ban ding de ngan ke-
ru gi an raja.

AYUB
1:6; 2:1; 38:7: anak-anak Allah: 

Atau, makh luk-makh luk sur ga wi.
2:9: Ku tuki lah Allah: Teks Ib ra ni 

meng gu na kan kata barekh (pu ji lah) 
un tuk memperhalus ba ha sa yang 
di gu na kan un tuk Tuhan.

5:7: bu nga api me la yang ting gi: 
Atau, bu rung ter bang ting gi.

6:21: De mi ki an lah kamu se ka rang 
ba gi ku: Atau, de mi ki an lah kamu se -
per ti ti ada ba gi ku.

8:17: me nyu sup ke da lam se la-se-
la batu itu: Atau, ting gal di an ta ra 
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be ba tu an (me nu rut ter je mah an Yu-
na ni kuno).

9:8: me lang kah di atas ge lom bang-
ge lom bang laut: Atau, meng in jak 
pung gung naga la ut an.

19:26: tan pa da ging ku pun aku 
akan me li hat Allah: Teks Ib ra ni yang 
su lit da pat juga di ter je mah kan: 
de ngan tu buh ku aku akan me li hat 
Allah.

23:2: pem be ron tak an: Atau, pa-
hit ge tir.

27:18: se per ti sa rang la ba-la ba: 
Atau, se per ti nge ngat.

29:18: se per ti pa sir: Atau, se per ti 
bu rung fe niks.

30:18: di reng gut-Nya pa kai an ku: 
Me nu rut ter je mah an Yu nani ku-
no; teks Ib ra ni da pat juga di ar ti-
 kan: pa kai an ku di bu at-Nya com -
pang-cam ping; atau, Ia men ja di 
pa kai an ku.

31:33: se per ti orang-orang lain: 
Atau, se per ti Adam.

34:14: Roh-Nya: Atau, roh-Nya 
(yak ni, nya wa pem beri an-Nya).

36:14: ber akhir da lam aib: Atau, 
ber akhir di an ta ra para pe la cur 
bak ti.

40:10: Be he mot: Bi na tang mi-
to lo gis yang bia sa nya di ang gap 
me nye ru pai kuda nil.

40:20: Le wi atan: Atau, bua ya.
41:16: se mua yang ber kua sa: Atau, 

ilah-ilah; makh luk-makh luk ilahi.
42:6: aku men ca but per ka ta an ku: 

Atau, aku me man dang hina di ri ku.

MAZMUR
1:2: me re nung kan: Atau, men da -

ras.
8:6: Allah: Atau, makh luk-makh-

luk ilahi, atau para ma lai kat.
11:1: Ter bang lah ke gu nung se-

per ti bu rung: Me nu rut be be ra pa 
ter je mah an kuno. Teks Ib ra ni da pat 
di ter je mah kan men ja di: La ri lah, hai 
bu rung, ke gu nung mu.

18:36: per to long an-Mu: Li hat ca-
tat an pada 2Sam. 22:36.

18:43: men cam pak kan: Atau, men-
 cu rah kan.

19:5: pe san: Me nu rut be be ra pa 
ter je mah an kuno. Teks Ib ra ni da pat 
ber arti: tali peng ukur.

20:10: Meng ikuti ter je mah an Yu-
na ni kuno. Teks Ib ra ni yang su lit 
da pat ber arti: Ya TUHAN, se la mat-
kan lah; ki ra nya raja men ja wab 
kami ke ti ka kami ber se ru ke pa da-
nya; atau, Ya TUHAN, se la mat kan lah; 
ki ra nya Eng kau Raja men ja wab 
kami ke ti ka kami ber se ru ke pa da-
mu; atau, Ya TUHAN, se la mat kan lah 
raja; ki ra nya ia men ja wab kami 
ke ti ka kami ber se ru ke pa da nya.

22:17: me nu suk: Me nu rut Nas-
kah-nas kah Laut Mati dan be be ra pa 
ter je mah an kuno. Teks Ib ra ni yang 
su lit ber arti: se per ti si nga.

22:30: se mua orang som bong di 
bumi: Atau, se mua orang yang 
ter ti dur di ta nah (yak ni, du nia 
orang mati). Teks Ib ra ni yang su-
lit se ca ra har fi ah ber arti: se mua 
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orang yang ge muk di bumi akan 
ma kan.

23:4: lem bah ke ke lam an: Atau, 
lem bah ba yang-ba yang maut.

27:2: me ma kan da ging ku: Atau, 
mem fit nah.

27:8: Ten tang Eng kau ha ti ku ber ka-
ta, “Ca ri lah wa jah-Ku”: Teks Ib ra ni 
yang su lit da pat di ar ti kan juga: 
Ha ti ku ber ka ta bah wa Eng kau te-
lah ber fir man, “Ca ri lah wa jah-Ku”; 
atau, Ha ti ku meng ikuti fir man-Mu, 
“Ca ri lah wa jah-Ku”; atau, Ten tang 
Eng kau ha ti ku ber ka ta, “Ca ri lah 
wa jah-Nya”; atau, Ha ti ku ber ka ta, 
“Mari, ca ri lah wa jah-Nya”.

29:9: mem bu at rusa be ti na yang 
me ngan dung ber anak: Atau, meng-
 gun cang kan po hon-po hon tar ban-
 tin.

32:6: pada wak tu ke se sak an: Atau, 
pada wak tu ia me nya dari (do sa nya); 
atau, pada wak tu Eng kau da pat di-
 te mui.

35:16: me re ka me ma ki-ma ki se-
per ti orang fa sik: Ter je mah an lain 
un tuk teks Ib ra ni yang su lit: Ke ti ka 
aku ter san dung, me re ka meng-
olok-olok aku; atau, Ber sa ma-sa ma 
orang fa sik, de ngan wa jah yang 
men ce mo oh.

38:20: Orang-orang yang me mu-
suhi aku tan pa alas an: Meng ikuti 
Nas kah-nas kah Laut Mati yang le bih 
se suai de ngan ke se ja jar an puisi Ib ra-
ni. Teks Ib ra ni tradisional (Ma so ret) 
me mu at: mu suh-mu suh hi dup ku.

41:6: me nga ta kan: Kata Ib ra ni 
'amar da pat juga di ar ti kan: me -
mi kir kan, me ran cang, me ren ca na-
 kan.

45:7: Takh ta mu ke pu nya an Allah: 
Atau, Takh ta mu, ya Allah, te tap.

48:12: anak-anak pe rem pu an: Atau, 
ko ta-ko ta.

49:8: mem be bas kan di ri nya: Atau, 
me ne bus se orang sau da ra.

49:15: me re ka lang sung tu run ke 
da lam ku bur: Ter je mah an lain un-
tuk teks Ib ra ni yang su lit: Na mun, 
orang-orang be nar akan me me rin-
tah me re ka di pagi hari.

50:11: di uda ra: Atau, di gu nung-
gu nung.

50:14: Per sem bah kan lah kur ban 
syu kur: Atau, per sem bah kan lah syu -
kur se ba gai kur ban.

51:8: Be be ra pa ter je mah an yang 
mung kin un tuk teks Ib ra ni yang su-
lit: ke tu lus an hati: Atau, ke be nar an 
ten tang hal-hal yang ter sem bu-
nyi; atau, ke se tia an se jak da lam 
kan dung an.

51:8: de ngan di am-di am Eng kau 
mem be ri ta hu kan hik mat: Atau, 
Eng kau mem be ri ta hu kan hik mat 
ten tang hal-hal ra ha sia; atau, Eng-
kau mem be ri ta hu kan hik mat di 
tem pat ra ha sia; atau, Eng kau mem-
be ri ta hu kan hik mat di da lam hati 
yang ter sem bu nyi.

52:11: Aku ber ha rap pada na ma-
Mu se bab Eng kau baik di ha dap an 
orang-orang yang Kau ka sihi!: Atau, 
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Aku hen dak me masy hur kan na-
ma-Mu di ha dap an orang-orang 
yang Kau ka sihi, se bab na ma-Mu 
itu baik; atau, Aku mem be ri ta kan 
bah wa na ma-Mu baik di ha dap an 
orang-orang yang Kau ka sihi.

58:2: para pe ngua sa: Atau, para 
ilah.

69:27: me nam bah: Atau, mem bi-
 ca ra kan.

72:5: Ki ra nya lan jut umur nya: 
Atau, Ki ra nya me re ka ta kut ke pa-
 da mu.

73:1: orang yang tu lus ha ti nya: 
Atau, Is ra el.

75:10: aku hen dak ber so rak-so rak: 
Atau, aku hen dak mem be ri ta kan.

77:7: Aku ingat per ma in an ke-
ca pi ku, dan roh ku men ca ri-ca ri: 
Ter je mah an lain un tuk teks Ib ra ni 
yang su lit: Aku me re nung-re nung 
da lam ha ti ku di wak tu ma lam, 
roh ku men ca ri-ca ri; atau, Aku 
meng ingat nya nyi an ku di wak tu 
ma lam, ha ti ku me re nung dan roh ku 
men ca ri-ca ri; atau, Aku ber bi ca-
ra da lam ha ti ku di wak tu ma lam, 
da lam pe re nung an, roh ku men -
ca ri-ca ri.

80:16: tu nas: Atau, anak (la ki-la ki).
81:17: umat-Ku akan Ku be ri ma-

 kan gan dum yang ter ba ik: Ter je mah-
an lain un tuk teks Ib ra ni yang su lit: 
Te ta pi, Ia akan mem be ri umat-Nya 
ma kan gan dum ter ba ik; atau, Aku 
akan mem be ri mu ma kan gan dum 
ter ba ik.

89:8: orang-orang ku dus: Atau, 
makh luk-makh luk ilahi.

90:10: ke bang ga an nya: Atau, jang-
kau an, lin tas an.

93:3: arus ban jir: Atau, su ngai-
su ngai; atau, sa mu dra.

97:8: put ri-put ri: Atau, ko ta-ko ta.
103:5: Dia yang me mu as kan has-

rat mu de ngan ke ba ik an: Atau, Ia 
me mu as kan eng kau de ngan ke ba-
ik an se ma sa hi dup mu.

105:28: te tap saja me re ka mem be-
ron tak ter ha dap fir man-Nya: Atau, 
ke ge lap an itu ti dak mem be ron tak 
ter ha dap fir man-Nya.

107:3: dari laut: Atau, dari se la-
 tan.

118:12: ber nya la-nya la: Me nu rut 
ter je mah an Yu na ni kuno (teks Ib-
ra ni: di pa dam kan).

118:26: Di ber kati lah dia yang da-
 tang da lam nama TUHAN: Atau, Ki ra-
 nya dia yang ma suk di ber kati da lam 
nama TUHAN.

118:27: Ikat lah kur ban hari raya 
itu de ngan tali pada tan duk-tan duk 
mez bah: Ter je mah an lain un tuk 
teks Ib ra ni yang su lit: Atur lah arak-
arak an de ngan tali sam pai tan-
duk-tan duk mez bah; atau, Ikut lah 
arak-arak an de ngan ran ting-ran ting 
di ta ngan sam pai ke tan duk-tan duk 
mez bah.

119:37: hi dup di ja lan-Mu: Atau, 
me nu rut fir man-Mu (me nu rut Nas-
kah-nas kah Laut Mati dan teks Ib-
 ra ni kuno yang lain).
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126:1: me mu lih kan ke ada an Sion: 
Atau, mem ba wa pu lang me re ka 
yang kem ba li ke Sion.

141:6: Apa bi la me re ka di se rah-
kan ke pa da ha kim-ha kim nya: Atau, 
Apa bi la para pe mim pin me re ka di-
empaskan dari atas bu kit batu.

144:14: ti dak ada lagi wa bah dan 
ke gu gur an: Atau, ti dak ada lagi 
orang yang me la ri kan diri le wat 
tem bok.

AMSAL
4:7: Per mu la an hik mat ia lah ra-

ih lah hik mat: Atau, Hik mat ada lah 
yang ter uta ma, maka ra ih lah hik-
mat; ba gi an ter ba ik dari hik mat 
ia lah ra ih lah hik mat.

6:3: ber lu tut lah: Atau, ber ge gas-
lah; atau, ren dah kan lah di ri mu.

8:30: anak ke sa yang an: Atau, ahli 
ba ngun an; atau, orang ke per ca ya an.

10:10: si apa bo doh bi ca ra nya, 
akan ja tuh: Teks Ib ra ni meng ulangi 
ba ris ke dua dari 10:8. Ter je mah an 
lain: Si apa yang me ne gur de ngan 
te rang-te rang an, men da tang kan per-
 da mai an (ber da sar kan ter je mah an 
Yu na ni kuno).

12:12: jala: Atau, ben teng.
13:15: Meng ikuti ter je mah an Yu na-

ni dan Si ria kuno. Teks Ib ra ni su lit.
14:33: ti dak di ke nal da lam ha-

ti orang be bal: Ter je mah an lain un-
tuk teks Ib ra ni yang su lit: di an ta ra 
orang be bal pun, ia di ke nal; atau, 

da lam pi kir an orang be bal pun, ia 
mem per ke nal kan diri.

16:20: Si apa mem per ha ti kan fir-
man: Atau, si apa yang ber bi ca ra 
de ngan ha ti-ha ti.

18:19: Sau da ra yang di sa kiti le bih 
su lit di de kati da ri pa da kota yang 
kuat: Ter je mah an lain un tuk teks 
Ib ra ni yang su lit: le bih kuat dari -
pa da se bu ah kota (ber da sar kan be-
be ra pa ter je mah an kuno).

19:7: Ia me nge jar me re ka, me-
mang gil me re ka te ta pi me re ka ti dak 
ada lagi: Ter je mah an lain un tuk 
teks Ib ra ni yang su lit: Ia me nge jar 
ka ta-ka ta yang ham pa.

19:22: Si fat yang di ingin kan pada 
se se orang ia lah ke se tia an nya: Ter je-
mah an lain un tuk teks Ib ra ni yang 
su lit: naf su se se orang ada lah aib nya.

21:6: uap yang le nyap dari orang 
yang men ca ri maut: Atau, na pas 
yang meng hi lang dari orang yang 
men ca ri maut. Ter je mah an lain ber-
da sar kan be be ra pa nas kah Ib ra ni 
kuno dan ter je mah an kuno: uap 
yang hi lang dan pe rang kap maut.

23:1: apa yang ada di de pan mu: 
Atau, si apa yang ada di de pan mu.

25:27: men ca ri ka ta-ka ta pu ji an: 
Ter je mah an lain un tuk teks Ib ra ni 
yang su lit: meng ucap kan ka ta-ka ta 
pu ji an.

27:9: te ta pi pen de ri ta an me ro bek 
jiwa: Me nu rut ter je mah an Yu na ni 
kuno. Teks Ib ra ni yang su lit da pat 
di ter je mah kan: ma nis nya se orang 
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sa ha bat ber asal dari na si hat yang 
tu lus.

29:21: akhir nya men ja di kan dia 
ke ras ke pa la: Ter je mah an lain un-
tuk teks Ib ra ni yang su lit: akhir nya 
men ja di kan dia ahli wa ris nya.

30:1: Aku ber le lah-le lah, ya Allah, 
aku ber le lah-le lah, sam pai ha bis te-
na ga ku: Ter je mah an lain un tuk teks 
Ib ra ni yang su lit: ke pa da Itiel, ke-
pa da Itiel dan Ukal.

30:17: eng gan men de ngar kan ibu: 
Ter je mah an lain un tuk teks Ib ra ni 
yang su lit: ibu nya yang su dah tua 
(ber da sar kan ter je mah an Yu na ni 
kuno).

PENGKHOTBAH
1:1: Peng khot bah: Ter je mah an 

lain un tuk is ti lah Ib ra ni qo he let: 
Peng ajar, atau Peng him pun.

5:8: ka lau raja meng awasi ta nah 
yang di ker ja kan: Ter je mah an lain 
un tuk teks Ib ra ni yang su lit: ia me-
ngu asai ta nah yang di ker ja kan; 
atau, raja men da pat ha sil ta nah 
yang di ker ja kan; atau, ada raja atas 
ta nah yang da pat di ker ja kan.

KIDUNG AGUNG
2:17: gu nung-gu nung ta nam an 

rem pah-rem pah: Atau, gu nung-gu-
nung Be ter; atau, gu nung-gu nung 
yang ter be lah (yak ni, be lah an gu -
nung-gu nung).

5:12: du duk pada ko lam yang pe-
nuh: Ter je mah an lain un tuk teks 
Ib ra ni yang su lit: ber takh ta per-
ma ta; atau, du duk di tepi alir an 
air.

6:13: me li hat ta ri-ta ri an pe rang: 
Atau, ta ri-ta ri an Ma ha na im; atau, 
ta ri-ta ri an dua pi hak.

7:9: bi bir orang-orang yang se dang 
ti dur: Atau, me nu rut be be ra pa ter-
je mah an kuno: bi bir dan gigi.

8:6: nya la api TUHAN: Atau, nya la 
api yang dah syat.

YESAYA
7:3: sye ar Yas yub ber arti: sua tu 

sisa akan kem ba li.
7:15: Ter je mah an lain un tuk teks 

Ib ra ni yang su lit: Ia akan ma kan 
da dih dan madu men je lang usia 
ke ti ka ia me nge ta hui.

8:1,3: Ma her-Sya lal Has-Bas ber-
arti: ce pat-ce pat un tuk ram pas an, 
bu ru-bu ru un tuk ja rah an.

8:6: ta war hati ter ha dap Re zin: 
Atau, ber su ka ci ta atas Re zin.

8:8: Na mun, Allah be ser ta kita: 
Atau, ya Imanuel!

9:2: me nim bul kan so rak-so rai: 
Atau, Eng kau mem bu at bang sa itu 
ber tam bah ba nyak.

9:10: para pang li ma Re zin: Atau, 
mu suh-mu suh Re zin.

10:27: akan di pa tah kan. As yur 
te lah mun cul dari Ri mon: Atau, kuk 
akan di pa tah kan, ka re na ge muk.
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17:2: ko ta-ko ta ke cil nya: Atau, 
ko ta-ko ta Aroer.

17:9: se per ti da hu lu ko ta-ko ta 
orang Hewi dan orang Amori: Me-
nu rut ter je mah an Yu na ni kuno. 
Teks Ib ra ni: se per ti si sa-si sa kayu 
dan ujung po hon.

23:10: Ter je mah an lain un tuk 
teks Ib ra ni yang su lit: me nye be-
rang lah ke ta nah mu, se per ti Su ngai 
Nil, hai Put ri Tar sis, se bab ti dak 
ada lagi peng ha lang.

25:4: se per ti hu jan ba dai di mu sim 
di ngin: Atau, se per ti hu jan ba dai me -
ner pa tem bok.

29:2: Per api an da lam ba ha sa 
Ib ra ni ber bu nyi “ariel”, sama de-
ngan nama “Ariel”, se but an un tuk 
Ye ru sa lem.

34:14: han tu ma lam: Atau, Lilit; 
atau, bu rung ma lam; atau, bi na-
tang ma lam.

40:20: Orang yang men di ri kan 
pa tung kayu, me mi lih kayu yang 
ti dak le kas bu suk: Ter je mah an lain 
un tuk teks Ib ra ni yang su lit: Se-
ba gai per sem bah an, orang yang 
ter la lu mis kin me mi lih kayu yang 
ti dak le kas bu suk.

42:10: hai Kamu yang tu run ke 
laut: Atau, hai laut.

44:7: Si apa kah yang me nga bar kan 
dari da hu lu kala hal-hal yang akan 
da tang? Apa yang akan tiba, bi ar lah 
di be ri ta hu kan ke pa da kami!: Atau, 
Ka re na Aku me ne tap kan umat dari 
da hu lu kala, hen dak lah me re ka 

be ri ta hu kan hal-hal yang akan da -
tang.

62:5: de mi ki an lah Dia yang mem-
 ba ngun eng kau akan men ja di sua-
mi mu: Ter je mah an lain un tuk teks 
Ib ra ni yang su lit: de mi ki an lah anak-
anak mu me mi liki mu.

YEREMIA
1:12: siap sedia: Terjemahan dari 

kata Ibrani saqed; bunyinya mirip 
dengan soqed (pohon badam; 1:11). 

2:8: gembala: Atau, penguasa; 
pemimpin. 

6:2: Terjemahan lain untuk teks 
Ibrani yang sulit: Putri Sion yang can-
tik dan dimanja akan Ku binasakan. 

7:3: kamu akan Kubiarkan tinggal: 
Atau, biarkanlah Aku tinggal. 

8:13: Aku mau memungut hasil 
mereka: Terjemahan lain untuk teks 
Ibrani yang sulit: Aku akan habisi 
mereka; atau, Aku akan lenyapkan 
hasil mereka. 

9:10: Menangis dan meraunglah: 
Mengikuti beberapa terjemahan ku-
no. Terjemahan lain untuk teks Ibra ni: 
Aku akan menangis dan me ra ung. 

10:11: Ayat ini tertulis dalam baha-
sa Aram. 

13:4-7: Sungai Efrat: Terjemahan 
tradisional. Teks Ibrani memuat: Perat. 

20:7: membujuk ... terbujuk: Atau, 
memperdaya ... teperdaya. 

22:23: engkau akan mengaduh: 
Atau, engkau akan dikasihani. 
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23:39: mengabaikan kamu: Atau, 
memungut/mengangkat kamu. 

27:1: Zedekia: Atau, “Yoyakim”.
31:3: Dari jauh: Dari dahulu. 
33:7,26: memulihkan keadaan 

Yehuda dan Israel: Atau, membawa 
pulang Yehuda dan Israel dari pem-
buangan. 

38:10: tiga puluh: Menurut satu 
naskah Ibrani: tiga. 

41:9: sumur, tempat semua mayat 
orang yang ditewaskan oleh Ismael 
itu dilemparkan adalah sumur besar: 
Terjemahan lain untuk teks Ibrani 
yang sulit: sumur, tempat semua 
mayat orang yang ditewaskan oleh 
Ismael itu bersama Gedalya; atau 
sumur, tempat semua mayat orang 
yang ditewaskan oleh Ismael itu 
adalah sumur Gedalya. 

46:15: Dewa Apis melarikan diri: 
Mengikuti terjemahan Yunani ku-
no. Terjemahan lain untuk teks 
Ibrani yang sulit: para pejuang 
dibuat bertekuk lutut. 

48:6: keledai liar: Atau, Aroer. 
Terjemahan lain untuk teks Ibrani 
yang sulit: semak-semak. 

50:38: Pedang: Atau, musim ke-
marau. 

51:1: semangat pemusnah: Atau, 
angin pemusnah.

YEHEZKIEL
1:13: Di te ngah makh luk-makh-

luk hi dup itu ke li hat an: Me nu rut 

be be ra pa ter je mah an kuno. Ter je-
mah an lain un tuk teks Ib ra ni: Rupa 
makh luk-makh luk hi dup itu se per ti.

2:2; 3:12; 8:3; 11:1,24; 43:5: Atau, 
roh; atau, kua sa ilahi; atau, angin.

3:14,24; 11:5: Roh: Atau, roh; 
atau, kua sa ilahi.

8:2: me nye ru pai se orang la ki-la ki: 
Me nu rut ter je mah an Yu na ni kuno. 
Teks Ib ra ni: me nye ru pai api.

11:19: hati yang lain: Me nu rut ter je-
mah an Yu na ni kuno. Teks Ib ra ni da pat 
di ar ti kan: hati yang utuh, satu hati.

16:7: men ja di de wa sa: Teks Ib ra ni 
da pat juga di ar ti kan: sam pai pe nuh 
per hi as an.

16:30: Be ta pa be sar hawa naf su mu 
itu: Atau, Be ta pa pe nuh ke ma rah an 
Ku ra sa kan ter ha dap eng kau.

18:17: men ja uh kan diri dari ke -
cu rang an: Me nu rut ter je mah an Yu -
na ni kuno. Teks Ib ra ni da pat juga 
di ter je mah kan: men ce gah ta ngan-
nya ter ha dap orang mis kin.

22:25: Para pe mim pin: Atau, Kom-
plot an na bi-na bi.

24:5: kayu: Atau, tu lang-tu lang.
25:8: Moab: Atau, Moab dan Seir.
27:15: Orang Ro dos: Atau, Orang 

De dan.
31:17: se ku tu nya: Atau, orang-

orang ber sen ja ta.
34:16: Ku awasi: Atau, Ku ja ga, 

Ku lin dungi. Ter je mah an lain: Ku-
bi na sa kan (teks Ma so ret).

37:6,9: na pas: Kata Ib ra ni ru akh 
da pat juga ber arti: roh, angin.
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39:14: ma yat-ma yat: Atau, para 
mu sa fir/pen jel ajah.

43:7,9: ma yat-ma yat raja: Atau, 
tu gu-tu gu per ingat an.

45:12: Dua pu luh syi kal tam bah 
dua pu luh lima syi kal tam bah lima 
be las syi kal ada lah satu mina: Atau, 
lima syi kal, ya lima syi kal dan se-
pu luh syi kal, ya se pu luh syi kal, 
dan lima pu luh syi kal ada lah satu 
mina (me nu rut ter je mah an Yu na ni 
kuno).

DANIEL
2:4: Dari ayat ini sam pai akhir 

pa sal 7, ba ha sa yang di pa kai ada lah 
ba ha sa Aram.

3:17: Jika Allah kami yang kami 
puja sang gup me le pas kan kami, Ia 
akan me le pas kan kami dari per api-
an: Atau, Jika me mang de mi ki an, 
Allah kami yang kami puja sang gup 
me le pas kan kami, Ia akan me le pas-
kan kami dari per api an.

5:7,11: para ahli nu jum: Da lam 
teks Aram ada tam bah an: ayah-
mu, Raja.

9:27: sa yap ke ji jik an: Atau, Bait 
Suci (me nu rut ter je mah an Yu na ni 
kuno). Ter je mah an lain un tuk teks 
Ib ra ni yang ku rang je las ar ti nya: di 
su dut mez bah; atau, pun cak Bait 
Suci; atau, se ba gai gan ti nya.

10:1: dan me nge nai pe rang yang 
be sar: Teks Ib ra ni da pat juga di-
ter je mah kan: te ta pi sa ngat su lit 

di meng er ti; atau, butuh upa ya be-
sar un tuk me ma hami nya.

10:13: aku me ning gal kan dia di 
sana ber ha dap an de ngan ra ja-ra ja 
orang Per sia: Me nu rut ter je mah an 
Yu na ni kuno. Ter je mah an lain un-
tuk teks Ib ra ni: Aku di ting gal kan 
di sana ber ha dap an de ngan ra ja-
ra ja Per sia.

10:16: se orang yang me nye ru pai 
ma nu sia: Atau, se orang yang me-
nye ru pai anak-anak ma nu sia; atau 
se sua tu yang me nye ru pai ta ngan 
ma nu sia (me nu rut Nas kah-nas-
kah Laut Mati dan be be ra pa teks 
Ib ra ni).

11:6: anak yang di la hir kan nya: 
Me nu rut be be ra pa ter je mah an ku-
no. Ter je mah an lain un tuk teks Ib-
ra ni: ayah nya.

11:17: se orang put ri nya: Atau, 
se orang pe rem pu an; atau, se-
orang ga dis (har fi ah: put ri para 
pe rem pu an).

HOSEA
1:6: Da lam ba ha sa Ib ra ni, Lo-

Ru ha ma ber arti: ti dak di sa yangi.
1:12: Da lam ba ha sa Ib ra ni, Ami 

ber arti: Umat-Ku; Ru ha ma: di sa yangi.
1:9: Da lam ba ha sa Ib ra ni, Lo-Ami 

ber arti: bu kan umat-Ku.
2:15: Ba'al: Se ring di ke nal se ba gai 

nama ilah orang Ka na an. Da lam 
ba ha sa Ib ra ni Ba'al juga ber arti: 
tuan, pe mi lik, atau sua mi.
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9:13: te lah mem bu at anak-anak-
nya men ja di bi na tang per bu ru an: 
Ber da sar kan ter je mah an Yu na ni 
kuno. Ter je mah an lain un tuk teks 
Ib ra ni yang su lit: mi rip Ti rus yang 
di ta nam di pa dang rum put; atau, 
se per ti po hon pa lem muda yang 
di ta nam di pa dang rum put.

11:7: me re ka me mang gil ke pa-
da Ba'al dan ber hen ti me ning gi kan 
na ma-Ku: Teks Ib ra ni yang su lit 
da pat juga di ter je mah kan: me-
 re ka ber se ru ke pa da Ba'al te ta pi ia 
ti dak akan me ning gi kan me re ka; 
atau, me re ka ber se ru ke atas, te ta pi 
Ia ti dak akan me ning gi kan me re ka; 
atau, me re ka ber se ru ke pa da Yang 
Maha Ting gi, te ta pi Ia ti dak akan 
me ning gi kan me re ka.

12:1: Ye hu da pun meng hi lang dari 
de kat Allah, dari de kat Yang Maha 
Ku dus yang se tia: Ter je mah an lain 
un tuk teks Ib ra ni yang su lit: te ta pi 
Ye hu da ma sih ber ja lan ber sa ma 
Allah dan se tia ke pa da Yang Maha 
Ku dus.

12:4: me ni pu: Atau, me me gang 
tu mit.

13:2: Ten tang me re ka di ka ta kan, 
“Orang yang mem per sem bah kan kur-
ban: Ter je mah an lain un tuk teks 
Ib ra ni yang su lit: Me re ka mem per-
sem bah kan ma nu sia.

13:9: Eng kau bi na sa, hai Is ra el, 
ka re na eng kau me la wan Aku, me-
la wan Pe no long mu: Ber da sar kan 
ter je mah an Yu na ni dan Si ria kuno. 

Ter je mah an lain un tuk teks Ib ra ni 
yang su lit: Aku mem bi na sa kan eng-
kau, hai Is ra el, si apa kah yang da pat 
me no long eng kau?; atau, Eng kau 
bi na sa, hai Is ra el! Se sung guh nya, 
pa da-Ku lah per to long an mu.

YOEL
3:11: Da tang lah se ge ra: Atau, 

To long lah.
3:21: Aku akan mem ba las da rah 

me re ka yang be lum Ku ba las: Me-
nu rut be be ra pa ter je mah an kuno. 
Ter je mah an lain un tuk teks Ib ra ni 
yang su lit: Ti dak akan Ku bi ar kan tak 
terbalas da rah me re ka yang ma sih 
tak terbalas; atau, Aku akan mem-
ba las da rah me re ka, dan ti dak akan 
meng ha pus ke sa lah an me re ka.

AMOS
4:3: ke arah Her mon: Atau, Har -

mon.
6:12: mem ba jak kah orang de ngan 

lem bu di sana: Atau, apa kah orang 
mem ba jak laut de ngan lem bu?

6:13: Lo da bar: Nama kota ini 
ber bu nyi se per ti kata Ib ra ni yang 
ber arti “ham pa”.

6:13: Kar na im: Nama kota ini 
ber arti “dua tan duk”, yang me lam-
bang kan ke ku at an.

7:7: tem bok te gak lu rus: Teks Ib ra-
ni me mu at kata 'anakh yang se ca ra 
tra di sio nal di ter je mah kan se ba gai: 
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tali si pat, tali peng ukur te gak lu rus 
ba ngun an. Ke mung kin an lain un-
tuk arti kata 'anakh ada lah: ti mah. 
Ter je mah an “tem bok te gak lu rus” 
(har fi ah: tem bok dari 'anakh) da-
pat ber arti: tem bok yang di ukur 
de ngan tali peng ukur te gak lu rus; 
atau, tem bok dari ti mah.

7:7: tali peng ukur de ngan pem be- 
rat ti mah: Atau, ti mah (li hat juga 
7:8).

OBAJA
1:20: Pa suk an Is ra el dari orang-

orang bu ang an: Atau, orang-orang 
bu ang an di Ha lah.

1:21: Pe nye la mat-pe nye la mat: 
Atau, orang-orang yang se la mat.

YUNUS
1:9: ta kut akan TUHAN: Atau, aku 

me nyem bah TUHAN.
2:5: meng an cam nya wa ku: Atau, 

sam pai ke le her ku.

MIKHA
2:4: ber pin dah ta ngan: Atau, di-

ukur (me nu rut ter je mah an Yu na ni 
kuno).

2:4: orang-orang yang me na wan 
kita: Atau, peng khia nat; atau, pem-
 be ron tak.

2:8: se jak dulu umat-Ku bang kit 
se ba gai mu suh: Ter je mah an lain 

un tuk teks Ib ra ni yang su lit: kamu 
bang kit se ba gai mu suh ter ha dap 
umat-Ku.

4:8: Me na ra Ka wan an Dom ba: 
Atau, Mig dal-Eder, nama tem pat 
(li hat Kej. 35:21).

4:14: eng kau ha rus men di ri kan 
tem bok ba gi mu: Ber da sar kan ter je-
mah an Yu na ni kuno. Ter je mah an 
lain un tuk teks Ib ra ni yang su lit: 
eng kau me no reh-no reh di ri mu; 
atau, himpunlah pa suk an mu.

5:4: pu ri-pu ri: Atau, ta nah (me-
nu rut ter je mah an Yu na ni kuno).

5:5: de ngan pe dang ter hu nus: 
Atau, pada ger bang-ge r bang nya.

6:9: De ngar lah, hai suku bang sa 
dan orang kota: Ter je mah an lain 
un tuk teks Ib ra ni yang su lit: Per-
ha ti kan lah tong kat hu kum an dan 
si apa yang me ne tap kan nya.

NAHUM
1:8: orang-orang yang bang kit me-

la wan dia: Ber da sar kan ter je mah an 
Yu na ni kuno. Teks Ib ra ni me mu at 
meqomah (“tem pat nya”, yak ni Ni-
ni we atau tem pat lain).

1:9: ke su sah an: Atau, mu suh-
mu suh-Nya.

2:3: ku da-ku da men dom pak ge li -
sah: Atau, tom bak di acung-acung-
 kan.

3:4: mem per da ya: Atau, men ju al 
ke da lam per ham ba an; mem per-
 ham ba.
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HABAKUK
1:12: Kami ti dak akan mati: Atau, 

Eng kau ti dak akan mati (yak ni, 
Eng kau ke kal; me nu rut tra di si Ib-
ra ni kuno da lam teks Ma so ret).

2:4: per ca ya nya: Atau, ke se tia an nya.
2:5: ke ka ya an: Meng ikuti Nas kah-

nas kah Laut Mati. Ter je mah an lain 
me nu rut teks Ib ra ni kuno: mi num-
an ang gur.

2:16: ter hu yung-hu yung: Meng-
ikuti Nas kah-nas kah Laut Mati dan 
ter je mah an Yu na ni kuno. Ter je mah-
an lain me nu rut teks Ib ra ni kuno: 
tak ber su nat (mem per li hat kan di-
ri mu tak ber su nat).

3:9: te lah Kau isi de ngan anak 
pa nah: Ber da sar kan ter je mah an 
Yu na ni kuno. Teks Ib ra ni yang su lit 
da pat juga di ter je mah kan: Eng kau 
me mang gil anak-anak pa nah-Mu; 
atau, de ngan sum pah te lah Kau pe-
rin tah kan anak-anak pa nah-Mu.

ZEFANYA
1:3: Aku akan men ja tuh kan orang-

orang fa sik: Ter je mah an lain un tuk 
teks Ib ra ni yang su lit: apa yang 
mem bu at orang-orang fa sik ter-
san dung; atau, ber ha la-ber ha la 
ber sa ma de ngan orang-orang fa-
sik ja tuh.

3:7: per ha ti an nya: Meng ikuti ter-
je mah an Yu na ni kuno. Ter je mah an 
lain me nu rut teks Ib ra ni: tem pat 
ting gal nya.

3:17: Ia mem ba rui eng kau: Me nu-
rut be be ra pa ter je mah an kuno. Teks 
Ib ra ni da pat juga di ter je mah kan: 
Ia diam.

HAGAI
2:16,19: mu lai hari ini dan se-

lan jut nya: Atau, se jak hari ini dan 
se be lum nya.

2:17: ba gai ma na ke ada an mu?: 
Meng ikuti ter je mah an Yu na ni 
kuno. Teks Ib ra ni da pat juga di-
ter je mah kan: se jak saatitu.

ZAKHARIA
3:2: Ber ka ta lah TUHAN: Atau, Ber-

ka ta lah Ma lai kat TUHAN (me nu rut 
ter je mah an Si ria kuno).

4:12: ca ir an ke emas an: Ter je mah-
an dari kata Ib ra ni zahav (emas). 
Ter je mah an lain: mi nyak.

5:6: ke ja hat an: Meng ikuti ter-
je mah an Yu na ni dan Si ria kuno. 
Ke cua li satu teks Ib ra ni. Teks-teks 
Ib ra ni la in nya me mu at kata ‘ayin 
(mata).

6:6: di be la kang me re ka: Atau, ke 
Ta nah Ba rat.

6:14: He lem: Atau, Hel dai (meng-
ikuti ter je mah an Si ria kuno; juga 
6:10).

6:14: To bia, Ye da ya: Se bu ah ter-
 je mah an kuno: orang-orang yang 
meng gu na kan nya dan me nge-
nal nya.
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6:14: Hen bin Ze fa nya: Atau, Yo sia 
(6:10); atau, ten tang ke mu rah an 
hati anak Ze fa nya (kata Ib ra ni hen 
ber arti: ke mu rah an hati).

11:7,11: para pe da gang kam bing 
dom ba: Teks Ib ra ni da pat di ar ti kan 
juga: yang ter tin das atau mis kin di 
an ta ra kam bing dom ba.

11:13: Cam pak kan lah pe rak itu ke-
pa da tu kang lo gam: Atau, Ma suk kan 
uang itu ke da lam per ben da ha ra-
an (meng ikuti ter je mah an Si ria 
kuno).

11:16: yang hi lang: Meng ikuti 
be be ra pa ter je mah an kuno. Ter je-
mah an lain me nu rut teks Ib ra ni: 
yang muda.

MALEAKHI
2:12: se ge nap ke tu run an orang 

yang ber bu at de mi ki an se ka li pun 
ia mem ba wa per sem bah an: Ter je-
mah an lain un tuk teks Ib ra ni yang 
su lit: se ge nap ke tu run an orang 
yang ber bu at de mi ki an, yang mem-
ba wa per sem bah an; si apa pun yang 
mem be ri ke sak si an atau men ja wab, 
atau mem ba wa per sem bah an.

2:15: Bu kan kah Dia yang Esa 
men ja di kan me re ka da ging dan roh? 
Apa kah yang di ke hen daki yang Esa 
itu?: Sa lah satu ter je mah an yang 
mung kin dari teks Ib ra ni yang su lit.

2:15: Ke tu run an umat Allah: Atau, 
Ke tu run an ilahi.
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MATIUS
5:22: Se ti ap orang yang ma rah: 

Da lam be be ra pa nas kah kuno: Ba-
rang si apa ma rah tan pa se bab.

6:11: ma kan an kami yang se cu kup-
nya: Atau, ma kan an un tuk be sok; 
atau, ma kan an un tuk se ti ap hari.

8:2; 26:6: pe nya kit ku lit yang 
me na jis kan: Ter je mah an tradisio-
nalnya: “kus ta” yang juga di ke nal 
se ba gai le p ra. Na mun, is ti lah Yu-
 na ni le p ra di gu na kan da lam Per jan-
ji an Lama ber ba ha sa Yu na ni un tuk 
ber ba gai pe nya kit pada ku lit ma-
nu sia dan bah kan me nye bar pada 
din ding ru mah dan ber ba gai ben da 
(Im. 13-14). Pe nya kit ini ti dak sama 
de ngan kus ta yang di ke nal se ba gai 
pe nya kit Han sen se ka rang. Orang 
yang men de ri ta sa lah satu pe nya-
kit ter se but di nya ta kan na jis oleh 
para imam.

8:3; 10:8; 11:5: sa kit ku lit: Li hat 8:2.
9:10: di ru mah Ma ti us: Atau, di 

ru mah.
12:8: tuan: Atau, Tuhan.
15:6: ayah nya atau ibu nya: Be be-

ra pa nas kah kuno: ayah nya.

16:18: gere ja-Ku: Atau, je ma at-Ku. 
Kata ek kle sia da pat di gu na kan da-
 lam je ma at lo kal dan juga je ma at-
je ma at da lam ca ku pan yang le bih 
luas dan me nye lu ruh.

18:22: tu juh pu luh kali tu juh: 
Atau, tu juh pu luh tu juh kali.

21:28-31: Be be ra pa nas kah kuno 
me mu at versi ber ikut: “Te ta pi apa-
 kah pen da pat mu ten tang ini: Se -
orang mem pu nyai dua anak la ki-
la ki. Ia per gi ke pa da anak yang 
su lung dan ber ka ta: Anak ku, per gi 
dan be ker ja lah hari ini da lam ke-
bun ang gur. Ja wab anak itu: Baik, 
Bapa. Te ta pi ia ti dak per gi. Lalu 
orang itu per gi ke pa da anak yang 
ke dua dan ber ka ta de mi ki an juga. 
Dan anak itu men ja wab: Aku ti dak 
mau. Te ta pi ke mu di an ia me nye sal 
lalu per gi juga. Si apa kah di an ta ra 
ke dua orang itu yang me la ku kan 
ke hen dak ayah nya?” Ja wab me re-
ka: “Yang ter akhir.”

24:33: Ia su dah de kat: Atau, wak-
tu nya su dah de kat.

26:6: sa kit ku lit yang me na jis kan: 
Li hat ca tat an pada 8:2.

Perjanjian Baru
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26:50: Hai te man, un tuk itu kah 
eng kau da tang?: Atau, Hai te man, 
la ku kan lah apa yang hen dak kau-
 la ku kan.

MARKUS
1:40: sa kit ku lit yang me na jis kan: 

Atau, kus ta (ter je mah an tra di sio-
nal). Li hat ca tat an pada Mat. 8:2.

1:41: ka sih an: Be be ra pa nas kah 
kuno me mu at: ma rah.

1:42: pe nya kit ku lit: Atau, kus ta 
(ter je mah an tra di sio nal). Li hat ca-
tat an pada Mat. 8:2.

2:15: di ru mah orang itu: Atau, di 
ru mah-Nya.

2:28: Tuan: Atau, Tuhan.
6:22: Pada wak tu itu anak pe rem-

pu an He ro di as: Be be ra pa nas kah 
kuno me mu at: Pada wak tu itu He-
ro di as, anak ga dis nya.

7:4: ka lau pu lang dari pa sar me re-
ka juga ti dak ma kan ka lau ti dak le bih 
da hu lu mem ba suh di ri nya: Be be ra pa 
nas kah kuno me mu at: me re ka ti dak 
ma kan apa yang dari pa sar se be lum 
mencucinya ter le bih da hu lu.

10:11: ter ha dap is tri nya itu: Atau, 
de ngan pe rem pu an itu.

13:29: Ia su dah de kat: Atau, wak-
tu nya su dah de kat.

14:3: sa kit ku lit: Atau, kus ta (ter-
je mah an tra di sio nal). Li hat ca tat an 
pada Mat. 8:2.

15:39: mengem bus kan na pas 
ter akhir: Be be ra pa nas kah kuno 

me mu at: te ri ak dan meng em bus kan 
na pas ter akhir.

LUKAS
5:12-13: pe nya kit ku lit: Atau, 

pe nya kit kus ta (ter je mah an tra di-
sio nal). Li hat ca tat an pada Mat. 8:2.

6:5: Tuan: Atau, Tuhan.
7:22: pe nya kit ku lit yang me na-

jis kan: Atau, kus ta (ter je mah an 
tra di sio nal). Li hat ca tat an pada 
Mat. 8:2.

8:26: Ge ra sa: Be be ra pa nas-
kah kuno me mu at Ga da ra (li hat 
Mat. 8:28); yang lain me mu at: 
Ger ge sa.

8:43: Da lam be be ra pa nas kah 
kuno ada ka li mat: Ia te lah meng-
ha bis kan se ga la mi lik nya un tuk 
ber obat pada ta bib.

10:1,17: tu juh pu luh: Be be ra pa 
teks kuno me mu at: tu juh pu luh dua.

11:3: ma kan an kami yang se cu kup-
nya: Atau, ma kan an un tuk be sok; 
atau, ma kan an un tuk se ti ap hari.

17:12: orang ber pe nya kit ku lit yang 
me na jis kan: Atau, orang kus ta (ter-
je mah an tra di sio nal). Li hat ca tat an 
pada Mat. 8:2.

18:11: ber di ri dan ber doa ten tang 
di ri nya be gi ni: Be be ra pa nas kah ku-
no me mu at: ber di ri dan ber doa da lam 
di ri nya be gi ni; atau, ber di ri sen-
 di ri dan ber doa be gi ni.

24:21: se ka rang su dah hari ke ti ga: 
Atau, te lah le wat tiga hari.
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YOHANES
1:3-4: dari se ga la yang te lah di ja-

di kan. Da lam Dia ada hi dup: Atau, 
se ga la yang te lah di ja di kan da lam 
Dia ada hi dup.

1:14: ma nu sia: Atau, da ging (ter-
je mah an har fi ah dari kata Yu na ni 
sarx).

1:18: Anak Tung gal Allah: Nas kah-
nas kah ter ku no me mu at monogenes 
theos: Allah Sa tu-sa tu nya (atau, Dia 
Yang Sa tu-sa tu nya, Allah sen di ri; 
Allah sen di ri, Anak Tung gal). Nas-
kah-nas kah kuno la in nya me mu at 
monogenes huios: Anak Tung gal.

1:24: Di an ta ra orang-orang yang 
di utus itu ada be be ra pa orang Fa ri si: 
Atau, Ada orang-orang yang di utus 
oleh orang Fa ri si.

3:3,7: kem ba li: Atau, dari atas.
3:25: se orang Ya hu di: Be be ra pa 

nas kah kuno me mu at: orang-orang 
Ya hu di.

5:2: Be tes da: Be be ra pa nas kah 
kuno me mu at: Bet za ta; yang lain 
me mu at: Bet sai da.

7:8: Aku ti dak per gi: Be be ra pa 
nas kah kuno: Aku be lum per gi.

7:38: Ayat 37b-38 da pat di ter je-
mah kan: “Si apa yang haus, ba ik lah 
ia da tang ke pa da-Ku, dan si apa yang 
per ca ya ke pa da-Ku ba ik lah ia mi-
num. Se per ti yang di ka ta kan oleh 
Ki tab Suci: ‘Dari da lam ha ti nya akan 
meng alir su ngai-su ngai air hi dup.’ ”

8:11: Di an ta ra nas kah-nas kah 
dan ter jemah an-ter jemah an kuno, 

ada yang ti dak me mu at 7:53–8:11; 
yang lain me nem pat kan nya se-
su dah Yoh. 21:24, atau se su dah 
Luk. 21:38, atau se su dah Yoh. 7:36.

9:24: Beri ke mu lia an bagi Allah!: 
Ung kap an ini di pa kai un tuk me-
nun tut se se orang ber sum pah agar 
me nga ta kan ke be nar an.

10:16: akan ada satu ka wan an 
de ngan satu gem ba la: Atau, akan 
ada satu ka wan an, satu gem ba la. 
Be be ra pa nas kah kuno me mu at: 
me re ka akan men ja di satu ka wan an 
de ngan satu gem ba la.

10:29: Ba pa-Ku, yang mem be ri -
kan me re ka ke pa da-Ku, le bih be sar 
daripada si apa pun: Be be ra pa nas-
 kah kuno me mu at: Apa yang dibe ri-
kan Ba pa-Ku ke pa da-Ku le bih be sar 
da ri pa da se mua nya.

14:1: Per ca ya lah: Atau, Kamu per  -
ca ya.

16:23: ke pa da Bapa da lam na ma-
Ku, akan di be ri kan-Nya ke pa da mu: 
Be be ra pa nas kah kuno me mu at: 
ke pa da Bapa, akan di be ri kan-Nya 
ke pa da mu da lam na ma-Ku.

KISAH PARA RASUL
7:46: Allah Ya kub: Be be ra pa nas-

kah kuno me mu at: kaum Ya kub.
11:11: kami: Be be ra pa nas kah 

kuno me mu at: aku.
11:20: orang-orang ber ba ha sa Yu -

na ni: Be be ra pa nas kah kuno me-
mu at: orang-orang Yu na ni.
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12:25: dari Ye ru sa lem: Be be ra-
 pa nas kah kuno me mu at: ke Ye ru-
 sa lem.

13:18: Ia ber sa bar ter ha dap ting-
kah laku me re ka: Be be ra pa nas kah 
kuno me mu at: Ia me me li ha ra me-
 re ka.

15:24: men da pat pe san dari kami: 
Da lam be be ra pa nas kah kuno ter-
da pat ka li mat: bu nyi nya, ‘Kamu 
ha rus di su nat dan me me li ha ra hu-
kum Tau rat’.

18:17: me re ka se mua: Be be ra pa 
nas kah kuno me mu at: orang-orang 
Yu na ni.

19:9: Ti ra nus: Be be ra pa nas kah 
kuno me mu at: Ti ra nus ter ten tu 
mu lai pu kul se pu luh pagi sam pai 
pu kul em pat sore.

20:28: je ma at Allah: Be be ra-
pa nas kah kuno me mu at: je ma at 
Tuhan.

27:37: dua ra tus tu juh pu luh enam 
jiwa: Be be ra pa nas kah kuno me mu-
at: tu juh pu luh enam jiwa; atau, 
ki ra-ki ra tu juh pu luh enam jiwa.

28:20: aku me min ta su pa ya aku 
me li hat kamu dan ber bi ca ra de ngan 
kamu: Atau, aku me min ta kamu 
su pa ya me li hat aku dan ber bi ca ra 
de ngan ku.

ROMA
1:17: Orang be nar akan hi dup oleh 

iman: Atau, Orang yang be nar ka-
re na iman akan hi dup.

3:22: me la lui iman da lam Yesus 
Kristus: Atau, me la lui ke se tia an 
Yesus Kristus.

5:1: hi dup: Be be ra pa nas kah kuno 
me mu at: ma ri lah kita hi dup.

5:2: kita ber me gah: Atau, ma ri lah 
kita ber me gah.

5:3: Kita ma lah ber me gah juga: 
Atau, ma ri lah kita ber me gah juga.

8:2: eng kau: Be be ra pa nas kah 
kuno me mu at: aku; yang lain me-
mu at: kita.

8:28: Dia tu rut be ker ja da lam se-
ga la se sua tu demi ke ba ik an: Atau, 
se ga la se sua tu tu rut be ker ja demi 
ke ba ik an. Be be ra pa nas kah kuno 
me mu at: Allah tu rut be ker ja da-
lam se ga la se sua tu demi ke ba ik an.

9:4: per jan ji an-per jan ji an: Be be -
ra pa nas kah kuno me mu at: per jan-
 ji an.

9:5: yang me nu run kan Mesias 
se ca ra jas ma ni, yang ada di atas 
se ga la se sua tu. Dia lah Allah yang 
ha rus di pu ji sam pai se la ma-la ma-
nya: Atau, yang se ca ra jas ma ni 
me nu run kan Mesias, yang ada lah 
Allah di atas se ga la se sua tu, yang 
ha rus di pu ji se la ma-la ma nya; atau, 
yang se ca ra jas ma ni me nu run kan 
Mesias. Dia lah Allah, yang di atas 
se ga la se sua tu, yang ha rus di pu ji 
se la ma-la ma nya.

10:17: fir man Kristus: Atau, fir -
man ten tang Kristus. Nas kah-nas -
kah kuno yang lain me mu at: fir -
man Allah.
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11:31: me re ka juga akan ber oleh 
be las ka sih an: Be be ra pa nas kah 
kuno me mu at: me re ka juga se ka-
rang ber oleh be las ka sih an.

12:16: te ta pi arah kan lah di ri mu 
ke pa da me re ka yang ren dah: Atau, 
be ri lah di ri mu un tuk pe ker ja an-
pe ker ja an rendahan.

13:1: para pe ngua sa yang di 
atas nya: Atau, orang-orang yang 
ber we nang atas me re ka; atau, 
orang-orang yang ber we nang me-
 me rin tah atas me re ka; para pe-
 ngua sa yang me me rin tah atas me-
 re ka; atau, para pe me rin tah yang 
ber kua sa atas me re ka.

14:19: ma ri lah kita me nge jar: Be-
be ra pa nas kah kuno: kita se la lu 
me nge jar.

16:7: Yu nia ada lah nama pe rem-
pu an. Be be ra pa nas kah Yu na ni 
kuno me mu at Yunias, nama la ki-
la ki; atau Yu lia, nama pe rem pu an.

16:27: Da lam be be ra pa nas kah 
kuno, ayat 25-27 di tem pat kan 
di sini dan se su dah 14:23; atau 
se su dah 14:23 saja; satu nas kah me-
 nem pat kan nya se su dah 15:33.

1 KORINTUS
1:13: Apa kah Kristus ter ba gi-ba gi?: 

Be be ra pa nas kah kuno me mu at: 
Kristus ti dak da pat ter ba gi-ba gi.

2:1: ra ha sia Allah: Be be ra pa 
nas kah kuno me mu at: ke sak si an 
me nge nai Allah.

2:13: sam bil men je las kan hal-
hal ro ha ni ke pa da orang-orang 
ro ha ni: Atau, sam bil men je-
las kan hal-hal ro ha ni de ngan 
ka ta-ka ta yang di be ri kan oleh 
Roh.

10:9: Kristus: Be be ra pa nas kah 
kuno me mu at: Tuhan.

12:28: ge re ja: Atau, je ma at.
13:3: un tuk di ba kar: Be be ra pa 

nas kah kuno me mu at: su pa ya aku 
da pat ber me gah.

15:49: de mi ki an pula kita akan 
me ma kai: Be be ra pa nas kah kuno 
me mu at: de mi ki an pula ma ri lah 
kita me ma kai.

2 KORINTUS
1:12: ke tu lus an: Be be ra pa nas kah 

kuno me mu at: ke ku dus an.
8:7: ka sih mu terhadap kami: Be-

be ra pa nas kah kuno me mu at: ka sih 
kami ke pa da mu.

GALATIA
1:6: da lam anu ge rah Kristus: 

Be be ra pa nas kah kuno me mu at: 
da lam anu ge rah Yesus Kristus; 
yang lain me mu at: da lam anu ge-
rah Allah.

4:25: Ha gar ia lah Gu nung Si nai di 
ta nah Arab: Be be ra pa nas kah kuno 
me mu at: Se bab, Si nai ia lah gu nung 
di ta nah Arab.
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EFESUS
1:22-23: ge re ja: Atau, je ma at.
4:9: ke ba gi an bumi yang pa ling 

ba wah: Be be ra pa nas kah kuno me-
mu at: ke tem pat-tem pat yang le bih 
ren dah da ri pa da bumi.

5:9: te rang: Be be ra pa nas kah ku-
no me mu at: roh.

5:13: se bab se mua yang tam pak 
ada lah te rang: Atau, se mua yang 
di sing kap kan te rang ada lah te rang.

FILIPI
1:7: kamu ada di da lam ha ti ku: 

Atau, aku ada di da lam ha ti mu.
1:14: fir man Allah: Be be ra pa nas-

kah kuno me mu at: fir man itu.
2:26: sa ngat rin du ke pa da kamu: 

Be be ra pa nas kah kuno me mu at: 
sa ngat rin du me li hat kamu.

3:9: iman ke pa da Kristus: Atau, 
ke se tia an Kristus.

4:3: Sun su gos: Atau, re kan ker ja.

KOLOSE
1:7: yang bagi kamu: Be be ra pa 

nas kah kuno me mu at: yang bagi 
kami.

1:18,24: ge re ja: Atau, je ma at.
2:2: ra ha sia Allah, ya itu Kristus: 

Be be ra pa nas kah kuno me mu at: 
ra ha sia Allah; atau, ra ha sia Allah, 
Bapa Kristus; atau, ra ha sia Allah 
Bapa dan ra ha sia Kristus.

3:7: di da lam nya: Atau, hi dup di 
an ta ra orang-orang se per ti itu.

4:5: wak tu: Atau, ke sem pat an.
4:8: kamu tahu ka bar ten tang ka-

mi: Be be ra pa nas kah kuno me mu-
at: aku tahu ka bar ten tang kamu.

1 TESALONIKA
2:7: ra sul-ra sul Kristus. Te ta pi, 

kami ber la ku ra mah: Be be ra pa 
nas kah kuno me mu at: ra sul-ra sul 
Kristus, te ta pi kami ber la ku se per ti 
anak ke cil di an ta ra kamu.

2:16: se pe nuh-pe nuh nya: Atau, 
pada akhir nya; atau, se la ma nya.

3:13: orang ku dus-Nya: Be be ra pa 
nas kah kuno me mu at: orang ku dus-
Nya. Amin.

4:4: meng am bil se orang pe rem pu an 
men ja di is tri mu sen di ri: Atau, me-
ngu asai tu buh nya sen di ri.

2 TESALONIKA
2:3: dur ha ka: Be be ra pa nas kah 

kuno me mu at: ber do sa.
2:13: Allah se jak se mu la te lah 

me mi lih kamu un tuk di se la mat kan: 
Be be ra pa nas kah kuno me mu at: 
se bab Allah te lah me mi lih kamu 
se ba gai buah su lung un tuk di se la-
 mat kan.

3:6: yang te lah kamu te ri ma: Be-
be ra pa nas kah kuno me mu at: yang 
te lah me re ka te ri ma.
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1 TIMOTIUS
1:4: tata hi dup ke se la mat an yang 

di be ri kan Allah: Be be ra pa nas kah 
kuno me mu at: ren ca na ke se la mat an 
dari Allah.

2:11,12: pe rem pu an: Atau, is tri.
2:12: la ki-la ki: Atau, sua mi nya.
3:11: is tri-is tri: Atau, is tri-is tri 

dia ken; atau, dia ken-dia ken pe rem -
pu an.

5:16: pe rem pu an yang per ca ya: 
Be be ra pa nas kah kuno me mu-
at: la ki-la ki yang per ca ya; atau, 
la ki-la ki atau pe rem pu an yang per -
 ca ya.

6:5: Da lam be be ra pa nas kah ku-
no ter da pat ka li mat se lan jut nya: 
Ja uh kan di ri mu dari orang-orang se -
per ti itu.

2 TIMOTIUS
1:12: apa yang te lah di per ca-

ya kan-Nya ke pa da ku: Atau, apa 
yang te lah ku per ca ya kan ke pa da-
Nya.

3:16: Se lu ruh Ki tab Suci di il ham-
kan Allah: Atau, Se ti ap ki tab yang 
di il ham kan Allah.

TITUS
2:11: su dah nya ta lah anu ge rah 

Allah yang me nye la mat kan se mua 
ma nu sia: Atau, su dah nya ta lah 
ke pa da se mua ma nu sia anu ge rah 
Allah yang me nye la mat kan.

FILEMON
1:2: Apfia sau da ri kita: Be be ra pa 

nas kah kuno me mu at: Apfia sau da ri 
kita yang ter ka sih.

1:9: yang su dah tua, lagi pula se ka-
rang men ja di ta han an ka re na Kristus 
Yesus: Atau, duta Kristus Yesus dan 
se ka rang men ja di ta han an.

IBRANI
1:14: me re ka se mua: Atau, se mua 

ma lai kat.
2:7: un tuk wak tu yang sing kat 

le bih ren dah da ri pa da ma lai kat-ma-
lai kat: Atau, se di kit le bih ren dah 
da ri pa da ma lai kat-ma lai kat.

3:6: Be be ra pa nas kah kuno meng-
akhiri nya de ngan kata: sam pai 
akhir.

6:3: Itu lah yang akan kita per bu at: 
Be be ra pa nas kah kuno me mu at: 
Ma ri lah kita me la ku kan nya.

7:25: me nye la mat kan de ngan sem-
pur na: Atau, me nye la mat kan un tuk 
se la ma-la ma nya.

9:11: yang akan da tang: Be be ra pa 
nas kah kuno me mu at: yang su dah 
da tang.

11:11: Ka re na iman, wa lau pun 
Sa rah sen di ri man dul, Abra ham 
me nu run kan anak cucu, pa da hal 
usia nya su dah le wat: Be be ra pa nas-
kah kuno me mu at: Ka re na iman, 
wa lau pun man dul, Sara sen di ri bisa 
me ngan dung, pa da hal usia nya su-
dah lan jut.
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12:18: se sua tu yang da pat di-
sen tuh: Be be ra pa nas kah kuno 
me mu at: gu nung yang da pat di -
sen tuh.

YAKOBUS
1:12: yang di jan ji kan Allah: Be-

be ra pa nas kah kuno me mu at: yang 
di jan ji kan; atau, yang di jan ji kan 
Tuhan.

1:17: per ubah an atau ba yang-
an ka re na per tu kar an: Be be ra pa 
nas kah kuno me mu at: per ubah an 
ka re na ba yang an per tu kar an.

4:5: roh yang di tem pat kan Allah di 
da lam diri kita, di ingini-Nya de ngan 
cem bu ru: Atau, roh yang di tem-
pat kan da lam diri kita meng ingini 
de ngan pe nuh ke cem bu ru an.

5:20: jiwa orang itu: Be be ra pa 
nas kah kuno me mu at: ji wa nya 
sen di ri.

1 PETRUS
1:22: de ngan se ge nap ha ti mu: 

Be be ra pa nas kah kuno me mu at: 
de ngan hati yang mur ni.

1:23: me la lui fir man Allah, yang 
hi dup dan yang ke kal: Atau, me la-
lui fir man Allah yang hi dup dan 
yang ke kal.

3:18: men de ri ta: Ba nyak nas kah 
kuno me mu at: mati.

4:4: mem fit  nah kamu: Atau, 
meng hu jat.

2 PETRUS
1:3: un tuk ke mu lia an dan ke ba-

ik an-Nya: Be be ra pa nas kah kuno 
me mu at: oleh ke mu lia an dan ke ba ik-
 an-Nya.

1:21: te ta pi oleh do rong an Roh Ku-
dus orang-orang ber bi ca ra atas nama 
Allah: Be be ra pa nas kah kuno me mu-
at: te ta pi oleh do rong an Roh Ku dus, 
orang-orang ku dus Allah ber bi ca ra.

2:4: tem pat me re ka di ran tai da-
lam ke ge lap an: Be be ra pa nas kah 
kuno me mu at: ke da lam gua-gua 
yang ge lap.

3:10: hi lang le nyap: Be be ra pa 
nas kah kuno me mu at: ti dak akan di-
te mu kan; atau, ter ba kar; atau, bi na sa.

1 YOHANES
5:7: Nas kah-nas kah dari era se-

su dah Per jan ji an Baru me mu at: [di 
da lam sur ga: Bapa, Fir man, dan 
Roh Ku dus, dan ke ti ga nya ada lah 
satu. Ada pula tiga yang mem be ri 
ke sak si an di bumi.]

2 YOHANES
1:8: te lah kami ker ja kan: Be be ra pa 

nas kah kuno me mu at: te lah kamu 
ker ja kan.

3 YOHANES
1:7: na ma-Nya: Atau, nama Kristus 

(li hat 1Yoh. 2:23; 5:13).
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YUDAS
1:5: Tuhan: Be be ra pa nas kah 

kuno me mu at: Yesus.

WAHYU
1:9: ke sak si an Yesus: Atau, ke sak-

si an me nge nai Yesus.
3:14: sum ber: Atau, pe ngua sa.
5:1: di tu lisi se be lah da lam dan se-

be lah lu ar nya dan di me te rai de ngan: 
Atau, di tu lisi se be lah da lam, dan 
se be lah lu ar nya di me te rai.

8:11: Ap sin tus: Se je nis tum buh an 
obat yang sa ngat pa hit (Ar te mi sia 
ab sin thi um).

9:11: Aba don (Ib ra ni) dan Apo li on 
(Yu na ni) ber arti: “ke han cur an”.

11:8: se ca ra sim bo lis: Atau, se ca ra 
ro ha ni (ter je mah an har fi ah dari 
kata Yu na ni pneumatikos).

13:8: se ti ap orang yang na ma nya 
ti dak ter tu lis se jak du nia di ja di kan 

di da lam ki tab ke hi dup an dari Anak 
Dom ba, yang te lah di sem be lih: Atau, 
se ti ap orang yang na ma nya ti dak 
ter tu lis di da lam ki tab ke hi dup-
an dari Anak Dom ba, yang te lah 
di sem be lih se jak du nia di ja di-
 kan.

13:18: enam ra tus enam pu luh 
enam: Be be ra pa nas kah kuno me-
mu at: enam ra tus enam be las.

14:12: iman ke pa da Yesus: Atau, 
se tia ke pa da Yesus.

15:3: bang sa: Be be ra pa nas kah 
kuno me mu at: za man.

18:3: se mua bang sa te lah mi num 
ang gur: Be be ra pa nas kah kuno me-
mu at: se mua bang sa te lah ja tuh 
ka re na mi num ang gur.

22:21: kamu se ka li an: Nas kah-
nas kah kuno me mu at akhir yang 
ber va ri asi: kamu se ka li an. Amin; 
atau, kita se mua. Amin; atau, se-
mua orang ku dus. Amin. 
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